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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1: Εισαγωγή

Στο κεφάλαιο αυτό προσδιορίζεται το ερευνητικό ερώτημα της εργασίας και παρουσιάζεται εν συντομία η δομή της. 

1.1. Ερευνητικό ερώτημα και δομή της εργασίας

Στόχος της παρούσας εργασίας είναι η μελέτη και ο προσδιορισμός των ελληνικών μεταφορικών εκφράσεων, καθώς και η ταξινόμηση τους σε κατηγορίες και η συσχέτιση τους με τα κείμενα που απαντούν. Για τους σκοπούς της έρευνας αυτής  θα χρησιμοποιηθούν 127 κείμενα, προερχόμενα από σώμα κείμενων δημοσιογραφικού λόγου. Το σώμα κειμένων προέρχεται από το  Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ). Η εργασία επιδιώκει να διερευνήσει τον ρόλο των μεταφορών  απαντώντας κυρίως στα ακόλουθα ερωτήματα: 

· Σε ποιες κατηγορίες θεματικών ενοτήτων κειμένου (Θεματικές Ενότητες-ΘΕ) αντιστοιχούν οι μεταφορικές εκφράσεις.

· Οι θεματικές ενότητες φράσης (κατηγορίες) των μεταφορικών εκφράσεων σε ποιες θεματικές ενότητες κειμένου (θεματικές ενότητες) αντιστοιχούν.

· Πόσες μεταφορικές εκφράσεις  απαντούν σε κάθε κατηγορία.

· Σε ποιες κατηγορίες κατανέμονται οι μεταφορικές εκφράσεις Θεματικών ενοτήτων.

· Οι μεταφορικές εκφράσεις με ποιο μέρος του λόγου αντιστοιχούν.

Για να απαντηθούν τα παραπάνω ερωτήματα είναι απαραίτητο να προηγηθεί σαφής οριοθέτηση της έννοιας της μεταφοράς και των σχετικών θεωριών που έχουν αναπτυχθεί, παραδοσιακών και σύγχρονων. 


Ειδικότερα, στο δεύτερο κεφάλαιο της εργασίας επιχειρείται η παρουσίαση της θέση της μεταφοράς στην επιστήμη της γλωσσολογίας και η οριοθέτηση της, αφού στη γλωσσολογία διακρίνονται διαφορετικά είδη μεταφοράς. Επίσης, γίνεται μια σύντομη παρουσίαση των θεωριών της μεταφοράς, ξεκινώντας από την παραδοσιακή προσέγγιση, η οποία βλέπει τη μεταφορά ως απλό σχήμα λόγου. Στη συνέχεια, αναφέρεται η συμβολή των Richards και Black στη μελέτη του φαινομένου. Επίσης, επισημαίνεται η καθοριστική συμβολή των  Lakoff καί Johnson, σύμφωνα με τους οποίους η μεταφορά είναι μια βασική νοητική λειτουργία διαμέσου της οποίας κατανοούμε τον κόσμο, συλλαμβάνουμε αφηρημένες έννοιες και προσφέρουμε στη σκέψη μας τη δυνατότητα να λειτουργήσει σε αφηρημένο επίπεδο. Πέραν όμως από τη θεωρητική προσέγγιση, γίνεται  και μια παρουσίαση των σημαντικότερων υπολογιστικών μοντέλων, που αφορούν τις μεθόδους εντοπισμού με αυτόματη επεξεργασία των μεταφορικών εκφράσεων. Τέλος, δίνεται ένας αναγκαίος ορισμός της μεταφοράς στη παρούσα εργασία με βάση μια σειρά κριτηρίων, τα οποία και  παρουσιάζονται.


Στο τρίτο κεφάλαιο παρουσιάζονται τα δεδομένα της εργασίας και παρουσιάζεται αναλυτικά η μεθοδολογία που ακολουθήθηκε για την ανάλυση και ταξινόμηση των μεταφορικών εκφράσεων. 


Το τέταρτο κεφάλαιο περιλαμβάνει τα στατιστικά αποτελέσματα που προέκυψαν από την ανάλυση των μεταφορικών εκφράσεων μέσω της στατιστικής γλώσσας προγραμματισμού R. Παρουσιάζονται  συνολικά πέντε τύποι διαγραμμάτων και γίνεται αναλυτική παρουσίαση και ερμηνεία των αποτελεσμάτων.


Στο πέμπτο κεφάλαιο συνοψίζονται τα συμπεράσματα της εργασίας που προέκυψαν από την ανάλυση των αποτελεσμάτων.


Τέλος, στο έκτο κεφάλαιο συζητιούνται οι περιορισμοί και οι προεκτάσεις της έρευνας. Η εργασία ολοκληρώνεται με την παρουσίαση της δομής μιας βάσης (corpus) ελληνικών μεταφορικών εκφράσεων.


Φυσικά με την εργασία αυτή δεν έχουν εξαντληθεί όλα τα θέματα που αφορούν τις μεταφορικές εκφράσεις. Στην εργασία αυτή δίνεται το γενικό πλαίσιο, μια βάση που πιστεύουμε ότι ανοίγει το δρόμο για περισσότερες και ειδικότερες μελέτες όσον αφορά τις μεταφορικές εκφράσεις. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2: Η έννοια της μεταφοράς στη γλωσσολογία

Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζεται η θέση  της μεταφοράς στην επιστήμη της γλωσσολογίας. Η παραδοσιακή θεώρηση εκλαμβάνει τη μεταφορά ως περιθωριακό, διακοσμητικό σχήμα λόγου. Αντίθετα, η θεωρία της εννοιολογικής μεταφοράς  εκλαμβάνει τη μεταφορά −γενικότερα τη μη κυριολεξία− ως τρόπο σκέψης που αντανακλάται και υποστηρίζεται συγχρόνως από τη γλώσσα. Επίσης, παρουσιάζονται σύντομα οι  δυσκολίες ακριβούς προσδιορισμού της μεταφοράς, και εξετάζεται συνολικότερα η σχέσης της με τα άλλα σχήματα λόγου. Λόγω όμως ορισμένων χαρακτηριστικών της την καθιστούν ένα ευρύτερο φαινόμενο, -και γι' αυτό το λόγο ίσως δυσκολότερα προσδιορίσιμο.

2.1. Οριοθέτηση της έννοιας της μεταφοράς 

Η μεταφορά ορίζεται συμβατικά ως το «σχήμα λόγου, κατά το οποίο ένα αντικείμενο ή μια αφηρημένη έννοια δεν εκφράζονται με το αντίστοιχο κυριολεκτικό τυπικό στοιχείο της γλώσσας, αλλά υποδηλώνονται με άλλη λέξη ή φράση με την οποία έχουν ένα ή περισσότερα κοινά σημασιολογικά χαρακτηριστικά» (Μπαμπινιώτης 1998). Σύμφωνα με τον Creen (1971), η μεταφορά αποτελεί έμμεση σύγκριση που προϋποθέτει κοινές ιδιότητες ή ομοιότητες μεταξύ δύο εννοιών και η οποία μας δίνει τη δυνατότητα να αναφερόμαστε σε μια έννοια σαν να ήταν μιαν άλλη (Tiberius 1986).

Στη γλωσσολογία διακρίνονται διαφορετικά είδη μεταφοράς και ο αριθμός των αντικειμένων στα οποία αναφέρονται ποικίλλει. Ωστόσο, η διαδικασία μεταβίβασης ιδιοτήτων, απόψεων από το ένα αντικείμενο στο άλλο παραμένει η ίδια. Επομένως, η μεταφορά στηρίζεται στη διαδικασία της μεταβίβασης, η οποία μπορεί να λάβει διάφορες μορφές, τα λεγόμενα σχήματα λόγου, όπως μεταφορά, παρομοίωση, συνεκδοχή και μετωνυμία. Αυτά αποτελούν τους τρόπους έκφρασης του μεταφορικού λόγου, κατά τους οποίους οι λέξεις δεν χρησιμοποιούνται με την κυριολεκτική τους σημασία αλλά με μη κυριολεκτικό τρόπο, ώστε να προκαλούν τη φαντασία των ομιλητών. 

Η παραπάνω γλωσσολογική άποψη σκιαγραφεί την παραδοσιακή προσέγγιση των μεταφορών ως λογοτεχνικά τεχνάσματα, ως ένα «είδος παραστατικού λόγου» ή ως «μια ανωμαλία του λόγου» (Schön 1986) και μελετώνται ως γλωσσικές αποκλίσεις (Μπαμπινιώτης 1991). Στον αντίποδα της παραδοσιακής αντίληψης για τη μεταφορά βρίσκεται η σύγχρονη θεωρία που πρεσβεύει πως η μεταφορά δεν είναι απλώς ένα σχήμα λόγου, αλλά αποτελεί ένα δυναμικό στοιχείο της γλώσσας που εισβάλλει στην καθημερινότητά μας και επηρεάζει όχι μόνο τον τρόπο που αντιλαμβανόμαστε την πραγματικότητα που μας περιβάλλει, αλλά και τον τρόπο που σκεπτόμαστε και ενεργούμε (Lakoff & Johnson 1980/1999). Πολλές φορές μάλιστα οι μεταφορές είναι τόσο συνήθεις στον καθημερινό μας λόγο, ώστε συχνά δεν τις αντιλαμβανόμαστε ως τέτοιες και κατά συνέπεια δεν μπορούμε εύκολα να αναγνωρίσουμε τη δύναμη των μηνυμάτων που μεταδίδουν. Παρ' όλα αυτά, η επίδρασή τους είναι καταλυτική, γιατί όχι μόνο αντανακλούν τις στάσεις και τις αξίες μας, αλλά και διαμορφώνουν τις αντιλήψεις και τις πράξεις μας.

Καθώς η μεταφορά αντιμετωπίζεται πλέον ως διαδικασία της σκέψης και όχι ως απλό προϊόν της γλώσσας γίνεται πλέον λόγος για εννοιολογική μεταφορά. Οι εννοιολογικές μεταφορές είναι συστήματα εννοιολογικών αντιστοιχιών, που έχουν απολύτως συστηματικό χαρακτήρα, ανάμεσα σε δύο πεδία εμπειρίας, το πεδίο εμπειρίας Α (τομέας-πηγή) και το πεδίο εμπειρίας (τομέας-στόχος) (Lakoff & Johnson 1980). Για παράδειγμα, μιλάμε και σκεφτόμαστε για τον έρωτα με όρους που αναφέρονται στη φωτιά και την θερμότητα (Ο ΕΡΩΤΑΣ ΕΙΝΑΙ ΦΩΤΙΑ, σε εκφράσεις όπως π.χ. καίγομαι για εσένα, με ανάβεις). Στην επόμενη ενότητα θα επιχειρήσουμε μια ανασκόπηση των βασικότερων θεωριών της μεταφοράς που οδήγησαν στη θεωρία της εννοιολογικών μεταφορών.

Το πρόβλημα προσδιορισμού της μεταφοράς εντοπίζεται σε δύο επίπεδα (Cooper 1986): αφενός το πρόβλημα της εξωτερικής οριοθέτησης, πώς δηλαδή διαχωρίζουμε τη μεταφορά από την κυριολεξία και αφετέρου το πρόβλημα της εσωτερικής οριοθέτησης, ποια είναι δηλαδή η σχέση της μεταφοράς με τα άλλα σχήματα λόγου ή τους τρόπους, όπως η παρομοίωση, η συνεκδοχή και η μετωνυμία κ.λπ.

Οι δυσκολίες ακριβούς προσδιορισμού της μεταφοράς συνίστανται σε μια σειρά από προβλήματα. Το πρώτο πρόβλημα είναι το θέμα της αναγνώρισης. Η διατύπωση ενός τέτοιου κριτηρίου σχετίζεται με κάποια συγκεκριμένα ερωτήματα:

α) ποια είναι η μεταφορική μονάδα: είναι μια λέξη, μια πρόταση, ή ένα ευρύτερο περιβάλλον που προσδιορίζει; πότε έχουμε μεταφορά;

β) υπάρχουν διαφορετικά είδη μεταφορών, κάτι που θα σήμαινε ότι δεν μπορεί να ισχύσει ένα καθολικό κριτήριο αναγνώρισης;

γ) υπάρχει διάσταση ανάμεσα στην τρέχουσα χρήση και στη μεταγλωσσική αναγνώριση και κατάταξη της γλώσσας;


Το δεύτερο πρόβλημα είναι η διαμάχη για την προτεραιότητα της μεταφοράς έναντι της κυριολεξίας. Η υποστήριξη από ορισμένους θεωρητικούς της προτεραιότητας της μεταφοράς έναντι της κυριολεξίας ανατρέπει τη συνήθη αντίληψη για τη μεταφορά. Αν όλα είναι μεταφορές τότε ίσως η έννοια αυτή δεν μας χρειάζεται.


Τέλος, ένα σημαντικό εμπόδιο αποτελεί το γεγονός ότι ανάμεσα στην καθαρή μεταφορά και την καθαρή κυριολεξία υπάρχει μια ενδιάμεση περιοχή, οι νεκρές μεταφορές και οι καταχρήσεις. Η μεταφορά εντάσσεται πλήρως στην τρέχουσα χρήση της γλώσσας και σύμφωνα με ορισμένους θεωρητικούς, συμβάλλει πια στον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε την πραγματικότητα.

Όσον αφορά την εξωτερική οριοθέτηση μπορούμε να διακρίνουμε τις ακόλουθες κατηγορίες:

α) Παροιμία

H παροιμία είναι μια λαϊκή φράση, η οποία επιγραμματικά εκφράζει συνήθως με τρόπο αλληγορικό, μεταφορικό ή σκωπτικό, μια αλήθεια για τη ζωή, μια γνώμη που πηγάζει από τη μακρόχρονη κοινή πείρα (ΛΚΝ 1998). Μπορεί να είναι έμμετρη ή πεζή και λέγεται για να παραδειγματίσει, να διδάξει ή να σχολιάσει μια κατάσταση. Αναφέρεται σε γενικά θέματα για τη φύση της ύπαρξής μας, τη φύση των ανθρώπων και των καταστάσεων που αντιμετωπίζουμε και το ρόλο μας στον κόσμο (Kleiber 2000). 


Η παροιμία δεν αποτελεί νέα δημιουργία αλλά υπάρχει από παλιά και μεταφέρεται πιστά από γενιά σε γενιά. Λειτουργεί όπως τα παραθέματα, αφού ο ομιλητής στην πραγματικότητα δεν είναι ο ίδιος ο δημιουργός της γενικευτικής πρότασης, η οποία προϋπάρχει της συγκεκριμένης περίστασης, αλλά περιορίζεται απλώς στο να την εκφωνήσει (Αναστασιάδη-Συμεωνίδη & Ευθυμίου 2006). Πρόκειται για ένα είδος βασικά προφορικό και από αυτή την πιστή μετάδοση προκύπτει η παγιωμένη μορφή και η αφθονία της παρουσίας αρχαϊκών συντάξεων. Χαρακτηριστικά των παροιμιών είναι η συντομία στη διατύπωση (λακωνικότητα), η αλληγορία, η επιγραμματικότητα, η παραστατικότητα, η δεξιότητα και περιεκτικότητα του νοήματος, η δημοτικότητα των ιδεών και συχνά το πνευματώδες και σκωπτικό ύφος. Επίσης, η αλήθεια που περικλείουν διατυπώνεται κυρίως με μεταφορικό τρόπο και σπάνια με κυριολεκτικό. Τέλος, σημαντικό γνώρισμα είναι η ύπαρξη ρυθμού και μέτρου.

 
Όσον αφορά τη σχέση τους με τις παγιωμένες εκφράσεις η διαφορά τους είναι ότι το νόημά τους είναι συνθετικό, δηλαδή διάφανο. Η παγίωσή τους οφείλεται στη χρήση (Gross 1996). Η Τσακνάκη (2005) συγκρίνει τις παγιωμένες εκφράσεις και τις παροιμίες όσον αφορά την παγίωση. Από τις πολλές διαφορές που αναφέρει αξίζει να σημειώσουμε τις ακόλουθες (Χιώτη 2010): 

α) Στις παγιωμένες εκφράσεις το υποκείμενο ή τα συμπληρώματα μπορεί να είναι ελεύθερα, ενώ στις παροιμίες το υποκείμενο είναι παγιωμένο, π.χ. εγώ κοιμάμαι/ όλοι κοιμόμαστε/αυτοί κοιμούνται με τις κότες αλλά: είχαμε σκύλο κι εβόηθα το λύκο - *είχατε σκύλο κι εβόηθα το λύκο. 

β) Στις παγιωμένες εκφράσεις είναι δυνατή η παρεμβολή επιρρηματικού προσδιορισμού σε συγκεκριμένες συντακτικές θέσεις ή η εισαγωγή επιθετικού προσδιορισμού. Αντίθετα οι παροιμίες δεν δέχονται παρεμβολές, π.χ. του κόπηκαν εντελώς τα πόδια αλλά: *η γριά η κότα έχει πάντα το ζουμί. Ωστόσο, η εισαγωγή στοιχείων και στις παγιωμένες εκφράσεις δεν είναι πάντα αποδεκτή, π.χ. ο Πέτρος είναι στα θυμαράκια - *ο Πέτρος είναι στα πράσινα θυμαράκια. 

γ) Στις παροιμίες τα ρήματα παραμένουν αμετάβλητα όσον αφορά το χρόνο, το πρόσωπο ή τον αριθμό, π.χ. όπως έστρωσες, θα κοιμηθείς - *όπως στρώσατε, θα κοιμηθείτε. Στις παγιωμένες εκφράσεις, σε αντίθεση με τις παροιμίες, το ρήμα μπορεί πολλές φορές να βρίσκεται σε όλους τους χρόνους, τους αριθμούς ή τα πρόσωπα (Gross 1988), π.χ. ο Πέτρος κοιμάται/κοιμήθηκε/θα κοιμηθεί με τις κότες. Ακόμη όταν η παροιμία χρησιμοποιείται σε εξαρτημένη πρόταση δεν υπάρχει συμφωνία των χρόνων, σε αντίθεση με την παγιωμένη έκφραση, η οποία θα υπακούσει στους κανόνες συμφωνίας, π.χ. είπε ότι γελάει καλά όποιος γελάει τελευταίος, αλλά *είπε ότι γελούσε καλά όποιος γελούσε τελευταίος, ενώ: είπε ότι έλυνε και έδενε ο πατέρας πριν αρρωστήσει (Αναστασιάδη-Συμεωνίδη & Ευθυμίου 2006). 

Συνεπώς, οι παροιμίες, παρόλο που είναι παγιωμένες και μάλιστα στον ανώτατο βαθμό, πιστεύουμε ότι αποτελούν μια ξεχωριστή κατηγορία. Όπως γίνεται κατανοητό, οι παροιμίες αποτελούν μορφές έκφρασης του μεταφορικού λόγου, και είναι κατ’ επέκταση, προϊόν μεταφορικής σκέψης. Συνιστούν, με άλλα λόγια, ένα μεταφορικό τρόπο έκφρασης, που χρησιμοποιείται στην καθημερινή λεκτική επικοινωνία των ανθρώπων.

β) Μετωνυμία

Η μετωνυμία είναι μια γνωσιακή διαδικασία στην οποία μια εννοιακή οντότητα, το όχημα, παρέχει νοητική πρόσβαση σε μια άλλη εννοιακή οντότητα, το στόχο, μέσα στο ίδιο πεδίο (Βελούδης 2005). Πιο απλά, κατά τη μετωνυμία στη θέση μιας λέξης που κανονικά και λογικά επιβάλλεται να χρησιμοποιηθεί, τίθεται μια άλλη λέξη, που συγγενεύει μαζί της. Στην περίπτωση λοιπόν της μετωνυμίας, θεωρείται πως υπάρχουν σχέσεις συσχέτισης ή αντιστοιχίας μεταξύ δύο στοιχείων. Ορισμένες τάξεις ή είδη μετωνυμιών ορίζονται από κάποια από τις ακόλουθες σχέσεις μεταξύ των συστατικών τους στοιχείων (Fontanier 1830/1977): 

1. Η αιτία αντί του αποτελέσματος (π.χ. η φωτιά αντί της ζέστης). 

2. Το εργαλείο – όργανο αντί του σκοπού (π.χ. το πιστόλι αντί της φονικής πρόθεσης). 

3. Το περιέχον ή δοχείο αντί του περιεχομένου (π.χ. πίνω ένα ποτήρι νερό). 

4. Η τοποθεσία αντί ενός πράγματος (π.χ. η άποψη της Ουάσιγκτον). 

5. Σημείο ή σύμβολο και νόημα (π.χ. θρόνος ως σύμβολο ισχύος). 

6. Αφηρημένες ιδιότητες υποκαθίστανται από φυσικό αντικείμενο (π.χ. καρδιά αντί θάρρους). 

7. Μοντέλο και πράγμα (π.χ., οι Λάρητες αντί σπιτιού). 

8. Ο φορέας της δράσης αντί της ενέργειας, του προϊόντος ή του κατεχόμενου πράγματος (π.χ. διαβάζω Σεφέρη). 

9. Χρόνος ή τόπος αντί ενός χαρακτηριστικού ή προϊόντος (π.χ. η αιματηρή δεκαετία). 

10. Αντικείμενο αντί του προσώπου που το χρησιμοποιεί ή το κατέχει (π.χ. στέμμα αντί του βασιλιά).


Με μια πρώτη ματιά η μεταφορά και η μετωνυμία φαίνεται να είναι δύο σχήματα λόγου που έχουν κοινή βάση. Ωστόσο ορισμένα χαρακτηριστικά, ιδιάζοντα της μετωνυμίας, δημιουργούν ορισμένες διαφορές. Γενικά, μπορούμε να πούμε ότι τόσο η μεταφορά όσο και η μετωνυμία (Lakoff & Turner 1989) είναι εννοιακές κατά τη φύση τους, μπορούν να συμβατικοποιηθούν, να αποτελέσουν δηλαδή αυτόματα, ασύνειδα, γενικά μοντέλα σκέψης και να περάσουν απαρατήρητες (Βελούδης 2005) και, τέλος, δίνουν τη δυνατότητα στη γλώσσα να αυξήσει τα μέσα της.


Από την άλλη, η βασική τους διαφορά είναι ότι η μεταφορά μας επιτρέπει να δώσουμε δομή και να χειριστούμε αποτελεσματικότερα ένα λιγότερο απτό πεδίο-στόχο μέσω ενός άλλου πεδίου. Επιπλέον, σύμφωνα με τους Lakoff & Johnson, η αντίθεση μεταφοράς-μετωνυμίας συνίσταται στο ότι ενώ στη μεταφορά η βασική διαδικασία είναι αυτή της κατανόησης, γιατί στη μεταφορά κατανοούμε ένα πράγμα υπό το πρίσμα ενός άλλου, στη μετωνυμία διακρίνεται κυρίως μια αναφορική λειτουργία, γιατί μας επιτρέπει να χρησιμοποιούμε μια οντότητα έναντι μιας άλλης, μολονότι της αναγνωρίζουν επίσης μια λειτουργία κατανόησης. Τέλος, ανάμεσα στη μεταφορά και τη μετωνυμία υπάρχει σχέση υπαγωγής, καθώς πολλές εννοιακές μεταφορές παράγονται μάλλον από εννοιακές μετωνυμίες. Η παραγωγή αυτή αποδίδεται σε συσχετισμούς που κινητοποιεί η καθημερινή μας εμπειρία (Βελούδης 2005). 
Έχει υποστηριχθεί μάλιστα από τους Hintikka & Sandu (1994), ότι η μετωνυμία αξίζει μεγαλύτερης προσοχής από όσο η μεταφορά, επειδή η τελευταία είναι περισσότερο κατάλληλη στην ποιητική γλώσσα ενώ η μετωνυμία, λόγω αυτού του χαρακτηριστικού, είναι περισσότερο κατάλληλη στον επιστημονικό λόγο και την επιστημονική σκέψη.
Επομένως, το σημαντικότερο στοιχείο της μετωνυμίας, ανεξαρτήτως αν είναι μεταφορά, είναι ότι η μετωνυμία φέρει το μεταφορικό στοιχείο, δεδομένου ότι στηρίζεται σε ένα είδος μεταβίβασης που λαμβάνει χώρα ανάμεσα σε οντότητες.

γ) Συνεκδοχή 

Η συνεκδοχή, σύμφωνα με τον ορισμό του Fontanier (1977), σχηματίζεται από σχέσεις σύνδεσης ανάμεσα σε οντότητες οι οποίες διαμορφώνουν ένα φυσικό ή νοητικό σύνολο (Ricoeur, 1997). Μεταξύ των ειδών αυτής συναντούμε:

1. Το μέρος αντί του όλου (π.χ. η μηχανή αντί του αυτοκινήτου).

2. Το υλικό αντί του πράγματος (π.χ. το σίδερο αντί του σπαθιού).

3. Το ένα αντί των πολλών (π.χ. ο Έλληνας είναι φιλόξενος).

4. Το είδος αντί του γένους (π.χ. εξαγριωμένο ζώο αντί της τίγρης).

5. Το άτομο αντί του είδους (π.χ. η εποχή των ρόδων, όπου τα ρόδα χρησιμοποιούνται στη θέση των λουλουδιών γενιών).


Ο Jakobson (1956/1995) αναγνωρίζει δύο μόνο είδη τρόπων (μετωνυμία και μεταφορά), και μετέπειτα η συνεκδοχή θεωρείται συνήθως ως είδος μετωνυμίας. Ωστόσο, ορισμένοι άλλοι συγγραφείς όπως ο Βloom προτιμούν να διατηρούν τη διαφοροποίηση (βλ. Martin 1993). Ο Seto (1999) προτείνει την επάνοδο στη διάκριση ανάμεσα σε συνεκδοχή και μετωνυμία, μη αποδεχόμενος ότι η πρώτη αποτελεί υποείδος της δεύτερης. Κατά την άποψή του, πολλές συγχύσεις έχουν προκύψει εξαιτίας του γεγονότος ότι οι εμπλεκόμενες έννοιες δεν έχουν οριστεί με σαφήνεια. Για να επιλύσει αυτό το πρόβλημα, κάνει διάκριση ανάμεσα σε σχέσεις-ο και σχέσεις-κ. Οι σχέσεις-ο υφίστανται ανάμεσα σε οντότητες και αποτελούν τον προορισμό των μετωνυμιών, οι οποίες συνιστούν μεταβιβάσεις στηριζόμενες στη χωροχρονική συνάφεια ανάμεσα σε δύο πραγματικές οντότητες. Σε αντίθεση, οι συνεκδοχές θεμελιώνονται σε σχέσεις-κ, δηλαδή, σχέσεις ανάμεσα σε νοητικές κατηγορίες ή τάξεις, οπότε πρόκειται για μεταβίβαση (προς οποιαδήποτε κατεύθυνση) ανάμεσα σε μια πιο περιεκτική και σε μια λιγότερο περιεκτική κατηγορία.


Συμπερασματικά, δεν υπάρχει ομοφωνία ως προς τον τρόπο διαφοροποίησης των μεταφορών, των μετωνυμιών και των συνεκδοχών. Σε κάθε περίπτωση, μια βασική διαπίστωση είναι ότι, η μεταφορά δεν πραγματώνει απλώς μια μεταβολή ονομασίας, όπως στις δύο προηγούμενες περιπτώσεις, αλλά μια σύνθετη σχέση ανάμεσα σε ιδέες (Ricoeur 1993). Όταν λέμε πίνω ένα ποτήρι, απλώς η λέξη ποτήρι χρησιμοποιείται για να κατονομάσει κάτι διαφορετικό από το σύνηθες (νερό).

δ) Παρομοίωση 

Παρομοίωση είναι το σχήμα λόγου, στο οποίο για να τονίσουμε μια ιδιότητα ενός προσώπου ή ενός πράγματος, το συσχετίζουμε (συγκρίνουμε) με κάτι άλλο πολύ γνωστό, που έχει την ίδια ιδιότητα αλλά σε μεγαλύτερο βαθμό. Στην παρομοίωση χρησιμοποιούμε για τη σύγκριση τις λέξεις: σαν, όπως, λες και, σάμπως, καθώς π.χ. Ήταν οπλισμένος σαν αστακός (θέλουμε να δείξουμε πως είχε πολύ βαρύ οπλισμό, όπως ο αστακός που έχει τις τεράστιες δαγκάνες του). 


Ένα ενδιαφέρον σημείο είναι η διάκριση ανάμεσα σε παρομοίωση και μεταφορά. Παρά τις δυσκολίες εξεύρεσης του ορίου ανάμεσα στο κυριολεκτικό και το μεταφορικό, σήμερα επικρατεί ομοφωνία ως προς το ότι οι παρομοιώσεις εκφράζουν μια μορφή μη κυριολεκτικής γλώσσας. Κατά τους Fludernik & Freeman (1999), η διαπίστωση αυτή ισοδυναμεί με εξάλειψη της διάκρισης ανάμεσα σε παρομοίωση και μεταφορά. Παρομοίως, το συμπέρασμα των Glucksberg & Keysar (1990) είναι ότι οι παρομοιώσεις αποτελούν υπονοούμενες (σιωπηρές) μεταφορές. Ωστόσο, μια πρώτη διαφορά της παρομοίωσης από τη μεταφορά θεωρείται ότι είναι η διαφορά στις αληθοτιμές τους. Πιο συγκεκριμένα, σύμφωνα με αυτή την άποψη όλες οι παρομοιώσεις θεωρούνται αληθείς, στη βάση του επιχειρήματος ότι «όλα μοιάζουν με όλα», ενώ οι μεταφορές θεωρούνται ψευδείς. Μια εξίσου σημαντική διαφορά τους, και, κατά μια έννοια, το μυστήριο της μεταφοράς, συνίσταται στο ότι η μεταφορά είναι περισσότερο υπαινικτική, ενώ στην παρομοίωση έχουμε μεγαλύτερη ανάγκη να καταστήσουμε σαφείς τις πλευρές της ομοιότητας (Haack 1987-8).


Υπάρχουν όμως και περιπτώσεις κατά τις οποίες δεν φαίνεται να δημιουργείται καμιά διαφορά στο νόημα. Για παράδειγμα ανάμεσα στην πρόταση Οι εγκυκλοπαίδειες είναι χρυσάφι και στην πρόταση Οι εγκυκλοπαίδειες είναι σαν χρυσάφι δεν φαίνεται να δημιουργείται κάποια διαφορά στο νόημα. Ακόμη και ο Black (1962) αναγνωρίζει ότι το όριο ανάμεσα στις μεταφορές και τις παρομοιώσεις δεν είναι σαφές. Αυτό μάλλον οφείλεται στο γεγονός ότι τόσο η μεταφορά όσο και η παρομοίωση, παρά τις επιμέρους διαφορές τους, διαφέρουν εξίσου από τις κυριολεκτικές συγκρίσεις κατά το ότι συγκροτούνται και οι δύο στο σχηματικό επίπεδο. Το γεγονός ότι μια μεταφορά μπορεί να μετατραπεί σε παρομοίωση χωρίς να αλλάξει σημαντικά το νόημα της, σε αντίθεση με τις κυριολεκτικές προτάσεις που δεν μπορούν να μετατραπούν σε παρομοιώσεις (Glucksberg & Keysar 1993), δείχνει ακριβώς ότι η παρομοίωση και η μεταφορά αποτελούν τρόπους εκφοράς της σχηματικής γλώσσας και έρχονται έτσι σε αντίθεση με την κυριολεκτική γλώσσα. 


Τόσο λοιπόν η μεταφορά όσο και η παρομοίωση βασίζονται σε μια ευρύτερη διαδικασία ανεύρεσης ομοιοτήτων και παράκαμψης διαφορών. Αυτό που έχει κυρίως σημασία δεν είναι με ποιον τρόπο εκφέρεται η ομοιότητα, αλλά με ποιον τρόπο λειτουργεί. Αποδεχόμενοι ότι τόσο οι παρομοιώσεις όσο και οι μεταφορές συνιστούν ρητορικά σχήματα, χωρίς ωστόσο να εξαλείφουμε πλήρως τη διάκριση, μπορούμε να διερευνήσουμε ποια από τις δύο είναι πιο βασική, να αναλύσουμε κατά πόσον η μία κατά κάποιο τρόπο παράγεται από την άλλη.


Συμπερασματικά, μπορούμε να πούμε ότι μολονότι πράγματι η εξέταση της τροπικότητας και των σχημάτων, καθώς συνιστούν τη μη κυριολεκτική γλώσσα, πρέπει να είναι συνολική, ωστόσο ορισμένα χαρακτηριστικά της μεταφοράς την καθιστούν ένα ευρύτερο φαινόμενο. Τα χαρακτηριστικά αυτά συνίστανται στο ότι η χρήση της μεταφοράς στη γλώσσα είναι τόσο εκτεταμένη όσο και απρόβλεπτη. Επίσης, η μεταφορά τόσο ως μηχανισμός όσο και ως λεξιλογικό σχήμα, απαντά σε όλες λίγο-πολύ τις γλώσσες αλλά και σε κάθε διάλεκτο, ιδιόλεκτο και επίπεδο χρήσης της γλώσσας, αποτελεί δηλαδή ένα καθολικό χαρακτηριστικό. Αλλά και ότι από τους περισσότερους μελετητές αναγνωρίζεται ο εκφραστικός και συγκινησιακός χαρακτήρας της μεταφοράς. Τέλος, το μεταφορικό σχήμα, ακριβώς επειδή απαρτίζεται από τον συνδυασμό δύο στοιχείων, τα οποία μπορούν να προκαλέσουν σημασιολογική διαφοροποίηση, αποτελεί συχνά τον απλούστερο και λακωνικότερο τρόπο έκφρασης.

2.2. Θεωρίες της μεταφοράς

Στην ενότητα αυτή μελετάται η πρώτη αναφορά του φαινομένου που ανάγεται στον Αριστοτέλη και  αντιμετωπίζει τη μεταφορά ως είδος υπόρρητης σύγκρισης βασισμένης σε προϋπάρχουσες ομοιότητες. Από εκεί ξεκινάει και η λεγόμενη η παραδοσιακή προσέγγιση που βλέπει τη μεταφορά ως απλό σχήμα λόγου ή διακοσμητική προσθήκη στην κυριολεκτική γλώσσα. Στη συνέχεια, αναφέρεται η συμβολή του Richards, όπου διατυπώνει μια διαφορετική άποψη περί μεταφοράς και παρουσιάζεται η διαδραστική θεωρία της μεταφοράς του Black,  οποίος θεωρεί ουσιαστικά ότι η  μεταφορά είναι γνωσιακό εργαλείο και αναβαθμίζει τη μεταφορά από τρόπο έκφρασης σε τρόπο σκέψης. Τέλος, επισημαίνεται η καθοριστική συμβολή των  Lakoff καί Johnson όπου επιδιώκουν να ανατρέψουν ουσιαστικά τη θέση ότι η μεταφορά υποκαθιστά απλώς μια κυριολεξία που έχει την ίδια σημασία. Σύμφωνα με τους Lakoff & Johnson η εννοιακή μεταφορά [conceptual metaphor] είναι ο μηχανισμός που επιτρέπει την πρόσβαση σε μια αφηρημένη έννοια  μέσω μιας απτής και συγκεκριμένης, ενώ η γλώσσα αντανακλά απλώς τη σύλληψη του αφηρημένου μέσω του συγκεκριμένου.

2.2.1. Η μεταφορά στον Αριστοτέλη

Η πρώτη μελέτη του φαινομένου της μεταφοράς ανάγεται στον Αριστοτέλη που την αντιμετωπίζει ως είδος υπόρρητης σύγκρισης (παρομοίωσης) βασισμένης σε προϋπάρχουσες ομοιότητες (π.χ. Η καρδιά του είναι πέτρα = Η καρδιά του είναι σαν πέτρα). Ο Αριστοτέλης λέει στην Ποιητική του (21, 6-9): «μεταφορὰ δέ ἐστιν ὀνόματος ἀλλοτρίου ἐπιφορὰ ἢ ἀπὸ τοῦ γένους ἐπὶ εἶδος ἢ ἀπὸ τοῦ εἴδους ἐπὶ τὸ γένος ἢ ἀπὸ τοῦ εἴδους ἐπὶ εἶδος ἢ κατὰ τὸ ἀνάλογον». Και στη Ρητορική (ΙΙΙ, 11,5): «δεῖ δὲ μεταφέρειν, καθάπερ εἴρηται πρότερον, ἀπὸ οἰκείων καὶ μὴ φανερῶν, οἷον καὶ ἐν φιλοσοφίᾳ τὸ ὅμοιον καὶ ἐν πολὺ διέχουσι θεωρεῖν εὐστόχου, ὥσπερ Ἀρχύτας ἔφη ταὐτὸν εἶναι διαιτητὴν καὶ βωμόν». Με άλλα λόγια, μεταφορά κάνεις όταν δώσεις σε κάτι ένα όνομα αλλιώτικο κι όταν κάνεις τέτοιου είδους μεταφορά, πρέπει να χρησιμοποιείς στοιχεία γνωστά. 


Ο Αριστοτέλης εξετάζει τη μεταφορά σε σχέση με δύο διαφορετικά πεδία χρήσης της, από τη μια στη ρητορική χρήση, στο ρόλο της δηλαδή στις δημόσιες ομιλίες και από την άλλη στην ποιητική, δηλαδή στο γραπτό λόγο της ποίησης και της τραγωδίας. Η διπλή αυτή θεώρηση έχει μεγάλη σημασία γιατί διαφοροποιείται από τον περιορισμό της μεταφοράς μόνο στη ρητορική, και προβαίνει σε μια ενοποιητική θεώρηση της μεταφοράς, καθώς, μολονότι η μεταφορά θεωρείται ότι έχει δύο λειτουργίες, έχει μόνο μία δομή, πρόκειται δηλαδή και στις δύο περιπτώσεις για το ίδιο φαινόμενο (Ricoeur 1975).


Σύμφωνα με τον παραπάνω ορισμό μεταφορά είναι να αποδίδουμε σε ένα πράγμα ένα όνομα που δεν του ανήκει. Η γενικότητα της θεώρησης του εκφράζεται και από το γεγονός ότι τη θεώρησε ως γένος στο οποίο ανήκουν τέσσερα επιμέρους είδη: τρία από αυτά ανάλογα με το είδος των όρων που συμμετέχουν σε μια μεταφορά, και το τέταρτο σε σχέση με τη διάταξη τους (Αριστοτέλης, Περί Ποιητικής, XXI 4-7,1457 ρ6-2): 

α. μεταφορά, στην οποία χρησιμοποιούμε το γένος αντί του είδους π.χ. το καράβι στάθηκε και όχι αγκυροβόλησε, γιατί το αγκυροβόλημα είναι ένα από τα είδη του γένους της στάσης,

β. μεταφορά στην οποία χρησιμοποιούμε το είδος αντί του γένους π.χ. Ο Οδυσσέας έκανε μύρια καλά, και όχι πολλά καλά, γιατί το μύρια είναι είδος των πολλών,

γ. μεταφορά στην οποία χρησιμοποιούμε ένα άλλο είδος του ίδιου γένους π.χ. του έβγαλε την ψυχή με το χάλκινο σπαθί και με αδάμαστο έκοψε χαλκό,

δ. η μεταφορά κατά αναλογία, όταν δηλαδή ανάμεσα σε τέσσερις όρους, ο δεύτερος μοιάζει με τον πρώτο και ο τέταρτος με τον τρίτο, και χρησιμοποιούμε αντί του δεύτερου τον τέταρτο, ή αντί του τετάρτου τον δεύτερο.


Ο Αριστοτέλης χρησιμοποιεί τη μεταφορά για να ερμηνεύσει τη λειτουργία και άλλων σχημάτων που είτε συγγενεύουν μαζί της, είτε προϋποθέτουν τη μεταφορική λειτουργία, όπως η παρομοίωση, το αίνιγμα, το ευφυολόγημα, το γνωμικό, η υπερβολή. Ειδικότερα, η παρομοίωση ερμηνεύεται ως απλούστερη και ανεπτυγμένη μεταφορά, κατά την οποία οι δυο όροι που παραβάλλονται δεν ταυτίζονται πλήρως, αλλά συμπαρατίθενται. 


Η χρησιμότητα της αριστοτελικής ανάλυσης συνίσταται, κατά τη γνώμη μου, στη γενικότητα (πρβλ. Cooper 1986) του ορισμού της μεταφοράς και στην παραδοχή ότι κάθε μεταφορική διατύπωση μπορεί να αντικατασταθεί από κυριολεξία με την ίδια σημασία. Ο ακροατής/αναγνώστης αναγνωρίζει τη μεταφορά ακριβώς λόγω της απόκλισής της από την κυριολεξία και προσπαθεί να ανασκευάσει τη σημασία ανατρέχοντας πάντα στις κυριολεκτικές σημασίες των εμπλεκόμενων όρων και στη σημασιακή σύγκρουση που προκαλεί η μεταφορική τους χρήση. Η ερμηνεία λ.χ. της έκφρασης Η ελπίδα πέθανε προϋποθέτει την αναγνώριση από τον ακροατή της ασυμβατότητας των σημασιολογικών χαρακτηριστικών [-ζωντανό], που χαρακτηρίζει την έννοια ελπίδα, και [+ζωντανό], που χαρακτηρίζει το υποκείμενο του πεθαίνω καταλήγοντας στη σημασία η ελπίδα δεν υπάρχει πια (Νικηφορίδου 2005).

2.2.2. Η παραδοσιακή προσέγγιση 

Ένα βασικό παράδειγμα της παραδοσιακής προσέγγισης στη μεταφορά αποτελεί η  γραμματική Τριανταφυλλίδη (1994), που παραθέτει στοιχεία για την μεταφορά στις παραγράφους 417-420. Αρχικά, τονίζεται η αδιάκοπη αλλαγή σημασιών των λέξεων, αυτό δικαιολογείται λόγω του ότι δεν επαρκούν για να εκφραστούν όλα όσα κάποιος επιθυμεί. Παραθέτει παραδείγματα μεταφορικής και κυριολεκτικής χρήσης της γλώσσας π.χ. Αγριοκάτσικο = ορισμένο ζώο, το παιδί είναι αγριοκάτσικο = απειθάρχητο, άγριο. Επίσης, ταυτίζει την παρομοίωση με τη μεταφορά π.χ. Ήταν μαύρο σαν πίσσα, και θεωρεί ότι μεταφορικά λέγονται οι παροιμίες π.χ. Βγάζει από τη μύγα ξίγκι. Τέλος, επισημαίνει ότι οι μεταφορές είναι συχνότατες στη γλώσσας μας.


Από τα παραπάνω μπορούμε να διακρίνουμε τρεις πυλώνες της παραδοσιακής αντίληψης περί μεταφοράς. 

1. Η μεταφορά διδάσκεται σαν ρητορικό σχήμα λόγου, το οποίο αποσκοπεί στην καλολογία και, ως εκ τούτου, στον στολισμό τής επικοινωνίας.

2. Η μεταφορά αντιμετωπίζεται σαν αποκλειστικά γλωσσικό φαινόμενο ή λειτουργία και συνίσταται απλώς στη χρήση μιας λέξεως ή φράσεως αντί άλλης.

3. Η μεταφορά θεωρείται ότι βασίζεται σε πραγματική και προϋπάρχουσα ομοιότητα, η οποία υφίσταται στον αποκαλούμενο «πραγματικό κόσμο».


Συνεπώς, η μεταφορά, κατά την παραδοσιακή αντίληψη δεν ξεπερνά τα όρια της γλώσσας. Μια γλωσσική έκφραση, π.χ. μάτι, επιλέγεται έναντι μιας άλλης γλωσσικής έκφρασης, π.χ. ήλιος, προκειμένου ο συγγραφέας να προκαλέσει ένα ορισμένο, ποιητικό, αποτέλεσμα. Η μεταφορά δεν ξεπερνά ούτε και τα όρια του κόσμου, καθώς τις απαραίτητες εγγυήσεις γι’ αυτή την αντικατάσταση τις παρέχει μια προϋπάρχουσα ομοιότητα (Βελούδης 2005). Ακόμη, η μεταφορά είναι για τους περισσότερους ανθρώπους μια επινόηση της ποιητικής φαντασίας και της ρητορικής, ένα θέμα ειδικής παρά καθημερινής γλώσσας. Για το λόγο αυτό πολλοί άνθρωποι νομίζουν ότι μπορούν να προχωρήσουν πολύ καλά χωρίς αυτή. Σε αυτό το συμπέρασμα καταλήγει και o Lakoff (1987), όσον αφορά την παραδοσιακή αντίληψη για τη μεταφορά, διατυπώνοντας ότι οι λέξεις είναι καθαρά γλωσσικά τεχνάσματα και δεν αντικατοπτρίζουν την εννοιολογική δομή.

2.2.3. Η συμβολή των Richards και Black

Ο Richards πρώτος διατυπώνει μια διαφορετική άποψη περί μεταφοράς στο έργο του The Philosophy of Rhetoric (1936). Η άποψη αυτή είναι ότι όταν χρησιμοποιούμε μια μεταφορά έχουμε ενεργοποιημένες ταυτόχρονα δύο σκέψεις πάνω σε διαφορετικά πράγματα, με αποτέλεσμα η διάδραση των σκέψεων αυτών να δώσει μια λέξη ή φράση διαμέσου της οποίας αυτά αποδίδονται. Η ιδιαίτερη συμβολή του Richards συνίσταται στην απόλυτη οροθέτηση των δυο διαφορετικών σκέψεων, καθώς και στο ότι θεωρεί πως ό,τι συνιστά το μεταφορικό όχημα για την απόδοση του θέματος της μεταφοράς δεν αποτελεί απλώς ένα στολίδι, αλλά ότι και τα δυο μαζί σε συνεργασία δημιουργούν ένα νόημα πολύ πιο ευρείας δυναμικής από ό,τι το καθένα ξεχωριστά.

Το ξεκίνημα λοιπόν για μια καινούργια οπτική γωνία τέθηκε με το πέρασμα από τη λέξη ως πεδίο ανάλυσης της μεταφοράς στην πρόταση, στο πλαίσιο της σημασιολογικής ανάλυσης. Η μεταφορά μετατρέπεται έτσι σε ένα δυναμικό φαινόμενο, καθώς η ανάλυση της ξεφεύγει από το επίπεδο όσων εκφωνούνται, και προχωρεί όχι μόνο σε όσα υπονοούνται, αλλά ακόμη περισσότερο προς τη σημασίολογική δομή. Ο Richards εισήγαγε τους όρους vehicle και tenor (όχημα και περιεχόμενο) προκειμένου να αναφερθεί στη σχέση όσων λέγονται σε μια μεταφορά με όσα εννοούνται. Πιο συγκεκριμένα, όπως αναφέρθηκε έγινε μια πρώτη διάκριση, ανάμεσα στο περιεχόμενο και στο όχημα. Σε ένα σχήμα (Molina Delgado 2006) της μορφής το α είναι β, περιεχόμενο (tenor) ονομάζεται ο πρώτος όρος και όχημα (vehicle) ο δεύτερος. Επιπλέον, τα σημασιολογικά πεδία στα οποία ανήκει κάθε όροι, είναι γνωστά ως πεδίο-στόχος και πεδίο-πηγή, αντίστοιχα. Τα χαρακτηριστικά ομοιότητας επί των οποίων στηρίζεται η σύνδεση ονομάζονται βάση (ground) και τα άλλα χαρακτηριστικά, τα οποία συνιστούν διαφορές μεταξύ των στοιχείων, ονομάζονται ένταση (tension). Ας εξετάσουμε την ακόλουθη μεταφορά: 

Η αγάπη είναι θέρμη.

Εδώ, περιεχόμενο είναι η αγάπη, όχημα η θέρμη, το πεδίο-στόχος είναι τα συναισθήματα και το πεδίο-πηγή οι θερμοκρασίες. 

Η καινοτομία του Richards συνίσταται στο γεγονός ότι ακριβώς για να αντιπαρατεθεί στην παραδοσιακή άποψη, δεν θεώρησε το όχημα ως απλό εξωραϊσμό της σκέψης που συνοδεύει τη μεταφορά, αλλά ως στενά συνδεδεμένο και άμεσα προκύπτον από αυτήν. Έτσι, έκανε το συνδυασμό τους περισσότερο απαραίτητο, θεωρώντας τη μεταφορά ως το σύνολο και των δύο (Ricoeur 1975). Το πρόβλημα είναι ότι ο Richards δεν συγκεκριμενοποίησε τη διάκριση μεταφοράς-κυριολεξίας. Ως μοναδικό κριτήριο για τη μεταφορά θεώρησε το γεγονός ότι η μεταφορά παρουσιάζει δύο σκέψεις δια μιας. Αλλά το ίδιο θα μπορούσαμε να πούμε και για την κυριολεξία (Ricoeur 1975). Συμπερασματικά, φαίνεται ότι έγινε το αποφασιστικό βήμα για την εξέταση της μεταφοράς στο επίπεδο της πρότασης και όχι στο επίπεδο των λέξεων. 

Ο Μ. Black, επηρεασμένος από τον Richards, παρουσίασε τη διαδραστική θεωρία της μεταφοράς (interaction theory of metaphor) σε μια προσπάθεια κριτικής προσέγγισης της έως τότε επικρατούσας αντίληψης για τη μεταφορά. Η σημαντικότερη θέση της θεωρίας της αλληλεπίδρασης είναι ότι δεν μπορούμε να παραφράσουμε ποτέ με ακρίβεια τη μεταφορική πρόταση. Το νόημα της μεταφορικής έκφρασης προκύπτει από τη διάδραση των συγκεκριμένων όρων που χρησιμοποιήσαμε για τη διατύπωση της, και κατά συνέπεια οποιαδήποτε αλλαγή σε έναν από αυτούς τους όρους αλλάζει σημαντικά το νόημα της. Το νόημα λοιπόν της μεταφοράς δεν παραφράζεται, δεν μπορεί δηλαδή να αναχθεί σε καμιά άλλη έκφραση.

Για να γίνει κατανοητή η προσέγγιση αυτή εξετάζουμε την κλασική μεταφορά που σχολιάζεται από τον Black και άλλους (Molina Delgado 2006):

Ο άνθρωπος είναι λύκος

Ακόμη και αν θεωρήσουμε το ανθρώπινο ον και το λύκο ως αρπακτικά ζώα, οι δύο οντότητες έχουν την ιδιότητα αυτή με διαφορετικό τρόπο. Αν πούμε ότι το αρπακτικός είναι κοινό γνώρισμα, το οποίο λειτουργεί ως βάση της μεταφοράς, ανακύπτει το πρόβλημα ότι ο όρος αυτός εφαρμόζεται με τη σειρά του μεταφορικά στην περίπτωση του ανθρώπου. Οπότε, αντί να μας βοηθά να διευκρινίσουμε το φαινόμενο, η στρατηγική αυτή φαίνεται να μας καταδικάζει σε έναν ατέρμονα φαύλο κύκλο.

Πιο αναλυτικά, ο Black (1980) υποθέτει ότι στη μεταφορά εμπλέκονται ένα πρωταρχικό και ένα δευτερεύον θέμα (ή κύριο και επικουρικό θέμα, όπως τα είχε ονομάσει αρχικά). Στη συνέχεια, λαμβάνει χώρα μια διαδικασία επιλογής, έμφασης, αφαίρεσης και οργάνωσης των χαρακτηριστικών του πρωταρχικού θέματος, μέσω της εφαρμογής του συνόλου των αλληλοσυνδεόμενων συνεπειών του δευτερεύοντος θέματος. Τα θέματα αλληλεπιδρούν κατά διάφορους τρόπους. Ειδικότερα, η παρουσία του πρωταρχικού θέματος ωθεί τον ακροατή να επιλέξει ορισμένες ιδιότητες του δευτερεύοντος θέματος και προκαλεί την κατασκευή ενός άλλου συνόλου αλληλοσυνδεόμενων συνεπειών, το οποίο να βασίζεται στο πρωταρχικό θέμα και να επιφέρει μεταβολές στο δευτερεύον θέμα. Συνεπώς, σύμφωνα με τη διαδραστική οπτική, η νοητική διαδικασία που συνδέει το θέμα της μεταφοράς με το μεταφορικό όχημα δεν ενεργοποιεί προϋπάρχουσες ομοιότητες, όπως υπονοούσε η παραδοσιακή θεώρηση της μεταφοράς, αλλά γεννά νέα νοήματα.


Η σημαντικότερη συμβολή, όμως, της θεωρίας του Black είναι ότι η μεταφορά ως γνωσιακό εργαλείο (αφού η μεταφορά και το μεταφορικό όχημα βρίσκονται σε διάδραση) επανέρχεται συστηματικά στο ρεύμα της γνωσιακής γλωσσολογίας που αναβαθμίζει τη μεταφορά από τρόπο έκφρασης σε τρόπο σκέψης (Cameron 2003). Αυτό είχε ως αποτέλεσμα να προσφέρει το ερέθισμα για πολύ ενδιαφέρουσες μελέτες, φτάνοντας σε ένα καθοριστικό σημείο το 1980, όταν οι George Lakoff and Mark Johnson δημοσίευσαν το βιβλίο τους Metaphors We Live By και έκαναν ορατή, μέσω παραδειγμάτων, την πανταχού παρουσία της μεταφοράς. 

2.2.4. Η εννοιολογική μεταφορά στη θεωρία των Lakoff & Johnson

Καταρχάς, πρέπει να επισημανθεί ότι η  Γνωσιακή Γλωσσολογία αποτελεί ένα σχετικά πρόσφατο και δυναμικό ρεύμα της Γλωσσολογίας, το οποίο εμφανίστηκε τη δεκαετία του 1970 και παρουσίασε ραγδαία ανάπτυξη από το 1980 και μετά. Στα πλαίσια της Γνωσιακής Γλωσσολογίας έχουν αναπτυχθεί επιμέρους θεωρίες, όπως η θεωρία της εννοιακής μεταφοράς των Lakoff και Johnson, η θεωρία των νοητικών χώρων του Fauconnier κ.ά.,  με τις οποίες πραγματοποιήθηκε ρήξη στα μέχρι τότε κυρίαρχα ρεύματα της γλωσσολογικής σκέψης. Συνεπώς, η θεωρία της εννοιακής μεταφοράς, όπως θα δούμε παρακάτω αναλυτικά, αποτελεί έναν από τους βασικούς πυρήνες της  Γνωσιακής Γλωσσολογίας και ταυτόχρονα αποτελεί μια ριζοσπαστική θεωρία για τη γλώσσα αλλά και τον τρόπο που ο ανθρώπινος νους συλλαμβάνει και σχηματίζει έννοιες (Παναρέτου, 2011).


Πιο αναλυτικά, σύμφωνα με τη γνωσιακή θεωρία των Lakoff και Johnson (1980, 1999), η μεταφορά είναι μια βασική νοητική λειτουργία διαμέσου της οποίας κατανοούμε τον κόσμο, συλλαμβάνουμε αφηρημένες έννοιες και προσφέρουμε στη σκέψη μας τη δυνατότητα να λειτουργήσει σε αφηρημένο επίπεδο. Αυτό αποτέλεσε, όπως αναφέρθηκε, την αφετηρία της σύγχρονης, γνωσιακής θεωρίας της μεταφοράς, στο πλαίσιο της οποίας μελετητές από διαφορετικά γνωστικά πεδία (γλωσσολογία, ψυχολογία, λογοτεχνική θεωρία) την προσεγγίζουν όχι σαν ένα γλωσσικό φαινόμενο αλλά σαν διαδικασία της σκέψης και τρόπο οργάνωσης και έκφρασης της εμπειρίας μας. 


Έτσι, υποστηρίζουν ότι το αντιληπτικό μας σύστημα δομείται πάνω σε μερικές, λιγοστές αντιληπτικές μεταφορές, οι γλωσσικές εκφράσεις των οποίων αποτελούν απλώς παραλλαγές. Η γλώσσα, από τη μεριά της, στηρίζεται στο ίδιο αντιληπτικό σύστημα που στηρίζονται οι πράξεις και οι σκέψεις μας. Επομένως, η γλώσσα μπορεί να μας κατευθύνει πώς είναι δομημένο το αντιληπτικό μας σύστημα. Ένας τρόπος λοιπόν να ανακαλύψουμε τα όρια της γλώσσας είναι εξετάζοντάς την.


Ειδικότερα, οι Lakoff και Johnson έθεσαν σε αμφισβήτηση παραδοσιακές αντιλήψεις υποστηρίζοντας ότι (πρβλ. Παπαρούση 2008) : 

1. η μεταφορά δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται ως ένα λογοτεχνικό τέχνασμα, ένα αυθαίρετο γλωσσικό στολίδι που εξυπηρετεί αισθητικούς σκοπούς, αλλά ως τρόπος σκέψης και οργάνωσης της εμπειρίας μας∙

2. η μεταφορά δεν βασίζεται συνήθως στην ομοιότητα, αλλά σε σωματικά θεμελιωμένες αναλογίες ανάμεσα σε διαφορετικές εννοιολογικές σφαίρες∙

3. η μεταφορά χρησιμοποιείται στην καθημερινή ζωή από συνηθισμένους ανθρώπους και δεν αποτελεί αποκλειστικό προνόμιο της λογοτεχνίας και κάποιων ιδιαίτερα προικισμένων ανθρώπων (Lakoff and Johnson, 1980/2003, Kövecses 2002). 


Οι Lakoff και Johnson τόνισαν ότι κάποιες έννοιες είναι αδύνατο να τις αντιληφθούμε χωρίς τη μεταφορική έννοια. Για παράδειγμα, μια τέτοια βασική αντιληπτική μεταφορά αποτελεί η έκφραση Ο χρόνος είναι χρήμα. Με βάση αυτήν την βασική μεταφορά αναπτύσσουμε ένα ολόκληρο πλέγμα εκφράσεων όπως: χάνεις το χρόνο σου, θα κερδίσεις χρόνο, ξοδεύω χρόνο κ.λπ. Αυτές όμως δεν συνιστούν απλώς γλωσσικές εκφράσεις. Απεναντίας, σύμφωνα με τους Lakoff & Johnson κατανοούμε και αποκτούμε εμπειρία του χρόνου ως εκείνου του πράγματος που μπορούμε να το ξοδέψουμε, να το χάσουμε, να το κερδίσουμε κ.λπ.

Η εννοιολογική μεταφορά (conceptual metaphor) προσεγγίζει τη μεταφορά ως διαδικασία της σκέψης και τρόπο οργάνωσης και έκφρασης της εμπειρίας, και όχι ως ένα γλωσσικό φαινόμενο. Με αφετηρία τις έννοιες, πώς δηλαδή συλλαμβάνουμε έννοιες, πώς αυτές οι έννοιες καθορίζουν και κυριαρχούν στον τρόπο δράσης μας, πώς αντιλαμβανόμαστε τον κόσμο και την πραγματικότητα, τις διαπροσωπικές σχέσεις, τον εαυτό μας, την κοινωνία, τον πολιτισμό και την κουλτούρα μας, οι συγγραφείς καταλήγουν ότι το βασικό αντιληπτικό μας σύστημα είναι «θεμελιωδώς μεταφορικό εκ φύσεως» (Lakoff & Johnson 1980) και ότι η μεταφορική σκέψη θεμελιώνεται στην καθημερινή σκέψη και εμπειρία. 


Στις εννοιολογικές μεταφορές ένα πεδίο εμπειρίας (Α) χρησιμοποιείται για να κατανοήσουμε ένα άλλο πεδίο εμπειρίας (Β). Το εννοιολογικό πεδίο το οποίο προσπαθούμε να κατανοήσουμε ονομάζεται τομέας-στόχος, ενώ το εννοιολογικό πεδίο το οποίο χρησιμοποιούμε για τον σκοπό αυτό ονομάζεται τομέας-πηγή. Προκειμένου να κατανοήσουμε ένα πεδίο εμπειρίας (Παπαρούση 2008) με τους όρους ενός άλλου συνεπάγεται ένα σύστημα συγκεκριμένων αντιστοιχιών, που καλούνται «αντιστοιχίσεις» (mappings), ανάμεσα στον «τομέα-πηγή», που είναι συνήθως συγκεκριμένος, και στον «τομέα-στόχος», που αφορά συνήθως αφηρημένες έννοιες. Για να το θέσω διαφορετικά, υπάρχει ένα σύστημα συστηματικών αντιστοιχιών μεταξύ πηγής (Α) και στόχου (Β) υπό την έννοια ότι συστατικά εννοιολογικά στοιχεία, και όχι μεμονωμένα λεξικολογικά στοιχεία, από το (Β).αντιστοιχούν σε συστατικά εννοιολογικά στοιχεία από το (Α) έτσι ώστε να γίνουν κατανοητές έννοιες αόριστες και, κατά συνέπεια, πιο δύσκολα προσεγγίσιμες.


Για παράδειγμα, η εννοιολογική μεταφορά Ο ΕΡΩΤΑΣ ΕΙΝΑΙ ΤΑΞΙΔΙ συνδέει τον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε εννοιακά ένα πεδίο εμπειρίας, τον «έρωτα», με τον τρόπο με τον οποίο αντιλαμβανόμαστε ένα άλλο, διαφορετικό πεδίο εμπειρίας, το «ταξίδι». Η μεταφορική σύνδεση γίνεται ανάμεσα στα υποκείμενα εννοιολογικά πεδία (έμβια όντα / ταξιδιώτες, στόχος ζωής / προορισμός, φάσεις ζωής / διανυόμενη απόσταση κ.ά.) και όχι ανάμεσα στους όρους διαμέσου των οποίων αυτά δηλώνονται. Οι εννοιολογικές μεταφορές γίνονται αντιληπτές διαμέσου μεταφορικών γλωσσικών εκφράσεων, οι οποίες κατά συνέπεια αποτελούν τις εκδηλώσεις της μεταφοράς που είναι ορατές στο επιφανειακό προτασιακό επίπεδο, προφορικό και γραπτό π.χ., η εννοιολογική μεταφορά Ο ΘΥΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΟ ΥΓΡΟ. Τομέας-πηγή είναι το ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΟ ΥΓΡΟ και τομέας-στόχος είναι ο ΘΥΜΟΣ. Οι δομικές αντιστοιχίες που κινητροδοτούν αυτή τη μεταφορά είναι οι ακόλουθες (προηγείται ο τομέας-πηγή και ακολουθεί ο τομέας-στόχος):

Πηγή                  - 

           Στόχος
Περιέκτης (π.χ. δοχείο) - 

Σώμα
Κλίμακα θερμότητας - 

Κλίμακα θυμού
Πίεση περιέκτη - 


Πίεση θυμού
Κοχλασμός από βρασμό - 

Κοχλασμός από θυμό
Όρια αντοχής περιέκτη - 

Όρια ελέγχου τού θυμού
Έκρηξη - 



Απώλεια ελέγχου 


Μια άλλη έννοια στην οποία αναφέρονται οι Lakoff & Johnson (1999) είναι οι σύνθετες και πρωταρχικές εννοιολογικές μεταφορές. Οι πρωταρχικές αντιστοιχούν σε συσχετίσεις τις οποίες συνάπτει πρώιμα το άτομο ανάμεσα σε αισθησιοκινητικές λειτουργίες και σε μια υποκειμενική εμπειρία. Τέτοια είναι, π.χ., η περίπτωση του Η ΕΥΤΥΧΙΑ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΝΩ (Η ΛΥΠΗ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΩ), η οποία θεωρείται ότι παράγεται από την εμπειρία ότι η ποσότητα συνήθως σχετίζεται με την κάθετη διάσταση. 
Μέσω διαδοχικών μετασχηματισμών που έχουν ως αφετηρία μια πρωταρχική μεταφορά, είναι δυνατή η κατασκευή μια σύνθετης εννοιολογικής μεταφοράς. Οι σύνθετες, καθημερινές μεταφορές κατασκευάζονται εκτός από τις πρωταρχικές μεταφορές και από μορφές κοινότοπης γνώσης όπως πολιτισμικά μοντέλα, λαϊκές απόψεις, ή απλώς γνώσεις και πεποιθήσεις που γίνονται αντικείμενο ευρείας αποδοχής στο πλαίσιο ενός πολιτισμού (Βελούδης 2005). Καταλυτικό ρόλο σε αυτό το σχηματισμό έχουν πλέγματα κοινότοπων γνώσεων. Για παράδειγμα, μιλάμε και σκεφτόμαστε για το χρόνο με όρους κίνησης από έναν τόπο σε έναν άλλο (χρόνος = πόρος-πέρασμα) ή με οικονομικούς όρους (χρόνος = πόροι-χρήματα). 


Το 2005 ο Lakoff & Johnson διακρίνουν τρία είδη μεταφορών: δομικές, προσανατολιστικές και οντολογικές. Στις δομικές μεταφορές μία έννοια δομείται μεταφορικά σε σχέση με μία άλλη. Η έννοια της αντιπαράθεσης, για παράδειγμα, συλλαμβάνεται ως πόλεμος, γεγονός που αντικατοπτρίζεται στις εκφράσεις όπως π.χ. Τηλεμαχίες. Οι προσανατολιστικές μεταφορές, με τη σειρά τους, οργανώνουν ολόκληρα συστήματα εννοιών σε σχέση με άλλα. Χαρακτηριστικό τους είναι ότι κατά κανόνα αφορούν τον προσανατολισμό στο χώρο, γεγονός που οδήγησε να τις ονομάσουν και έτσι και βασίζονται στα εικονιστικά σχήματα ΠΑΝΩ-ΚΑΤΩ, ΜΕΣΑ-ΕΞΩ, ΜΠΡΟΣΤΑ-ΠΙΣΩ κ.ά. Τέλος, οι οντολογικές μεταφορές μας επιτρέπουν να συλλάβουμε και να μιλήσουμε για τις εμπειρίες μας, τα περισσότερο αφηρημένα πεδία εμπειρίας, σαν να είχαν συγκεκριμένες φυσικές ιδιότητες –σαν να ήταν αντικείμενα, πράγματα, οντότητες ή περιέκτες. Αν προσεγγίσουμε π.χ. το μυαλό μας σαν ένα αντικείμενο μπορούμε να το εννοιοποιήσουμε ευκολότερα διαμέσου του μεταφορικού πεδίου της «μηχανής» (το μυαλό μου δουλεύει σήμερα ρολόι). 

 
Οι βασικές ιδιότητες της εννοιακής μεταφοράς είναι (Νικηφορίδου 2005): 

α) η συμβατικότητα, αφού αποτελεί μέρος του σταθερού εννοιακού (και επομένως και γλωσσικού) συστήματος, 

β) η συστηματικότητα, αφού μια μεταφορική αντιστοιχία μπορεί να εξηγεί την πολυσημία πολλών λέξεων,

 γ) η «μονοκατευθυντικότητα», δεδομένου ότι κατά κανόνα το αφηρημένο και υποκειμενικό δομείται και εκφράζεται από το απτό και αισθησιοκινητικό, και όχι αντίστροφα,

 δ) η παραγωγικότητα, αφού ανά πάσα στιγμή η συμβατική μεταφορική αντιστοιχία μπορεί να επεκταθεί σε νέες εκφράσεις (γνωσιακή υπόσταση της μεταφοράς). 

 
Εκτός από την εμπειρία του κόσμου μας, οι μεταφορές βασίζονται και στις εικόνες που επίσης αποκομίζουμε από την καθημερινή μας τριβή με πράγματα και πρόσωπα (Xιώτη 2010). Σε αυτή την περίπτωση η συνάρτηση αφορά εννοιακά στοιχεία εικονιστικών περιγραμμάτων. Τα εικονιστικά περιγράμματα (image schemata) ή αλλιώς, ενσώματα περιγράμματα (embodied schemata) (Βελούδης 2005) είναι ανακυκλούμενες δομές τέτοιου βαθμού γενικότητας και αφαίρεσης, ώστε να προσφέρονται ως τύποι αναγνώρισης και ταύτισης ενός απεριόριστα μεγάλου αριθμού εμπειριών, κατά κύριο λόγο στο επίπεδο της κίνησης στο χώρο, του χειρισμού των αντικειμένων, και των αντιληπτικών μας αλληλεπιδράσεων. Είναι σημαντικό να αναγνωρίσουμε το δυναμικό χαρακτήρα των εικονιστικών περιγραμμάτων, αφού πρόκειται για δομές που οργανώνουν τις εμπειρίες και την αντίληψή μας. Με άλλα λόγια, τα περιγράμματα είναι αφαιρετικές, σημασιακές δομές, της καθημερινής αισθησιοκινητικής μας εμπειρίας: μας βοηθούν να οργανώσουμε τη χαοτική παραγωγή της αλληλεπίδρασής μας με τον κόσμο και δίνουν τη βάση για να σχηματιστούν άλλες, γλωσσικές αυτή τη φορά, έννοιες. Αυτές οι δομές, αναφέρει η Sfard (1994), συνιστούν τη βάση της ικανότητας μας για αφαίρεση και γενίκευση: είναι κατά μια έννοια τα κύρια σημεία της εμπειρίας μας, η σάρκα των συγκεκριμένων στιγμιότυπων που έχουν απογυμνωθεί. 


Συμπερασματικά, σημαντικό σημείο της θεωρίας της εννοιολογικής μεταφοράς είναι ότι οι μεταφορές ως συστήματα εννοιολογικών αντιστοιχιών έχουν έναν απολύτως συστηματικό χαρακτήρα που παίζει κρίσιμο ρόλο στη δόμηση της ανθρώπινης σκέψης και ότι θεμελιώνονται στην ανθρώπινη εμπειρία. Για τους γνωσιακούς γλωσσολόγους, επομένως, οι συμβατικές καθημερινές μεταφορές δεν είναι «νεκρές», όπως στην αριστοτελική κλασική παράδοση, ενώ οι λογοτεχνικές μεταφορές συνίστανται ακριβώς στη δημιουργική εκμετάλλευση συμβατικών αντιστοιχιών. 

2.2.5. Προεκτάσεις των εννοιολογικών μεταφορών

Στο ίδιο πνεύμα με τους Lakoff & Johnson, ο Gibbs υποστηρίζει ότι ένας λόγος που κατανοούμε πολύ εύκολα γενικά τα σχήματα λόγου είναι επειδή η ανθρώπινη γνώση σχηματίζεται θεμελιωδώς από διάφορες διαδικασίες της σχηματοποίησης (figuration). Υποστηρίζει δηλαδή ότι χρησιμοποιούμε σχήματα τόσο εύκολα επειδή οργανώνουμε εννοιολογικά ένα μεγάλο μέρος της εμπειρίας μας, δια μέσου σχημάτων λόγου, όπως η μεταφορά, η μετωνυμία, η ειρωνεία κ.λπ. Για τον Gibbs (1994), η διάκριση σε κυριολεκτική και μεταφορική γλώσσα δεν έχει τόπο ύπαρξης. Δεν πρέπει να υπάρχει στην πραγματικότητα κυριολεκτικός τρόπος χρήσης της γλώσσας, καθώς ο τρόπος που δίνουμε νόημα στον κόσμο, και συνεπώς μιλάμε γι’ αυτόν, είναι κατά βάση μεταφορικής φύσης. Οι μεταφορές αλλά και οι μετωνυμίες, οι συνεκδοχές, ο πλάγιος λόγος, η ειρωνεία, τα παιχνίδια των λέξεων και όλα τα άλλα σχήματα λόγου που χρησιμοποιούνται για να αλλάζουν τις λέξεις και τις εκφράσεις από την σημασία τους, είναι νοητικές κατασκευές που μας επιτρέπουν να δίνουμε νόημα στην εμπειρία του κόσμου που έχουμε. 

Ο Gibbs συνενώνει έτσι τη θέση που επικρατεί στις σύγχρονες έρευνες όσον αφορά το χειρισμό της μεταφορικής γλώσσας, η οποία επιβεβαιώνει ότι η κατανόηση των μεταφορών και των παγιωμένων εκφράσεων είναι ουσιαστικά όμοια με αυτή της κυριολεκτικής γλώσσας (Ortony κ.ά. 1978). Υποστηρίζει μάλιστα ότι η ευρετικότητα των μεταφορών στην πραγματικότητα δεν είναι απεριόριστη όπως φαίνεται εκ πρώτης όψεως. Αντιθέτως, οι λίγες αυτές βασικές αντιληπτικές μεταφορές περιορίζουν σημαντικά το εύρος της πρωτοτυπίας στην προσπάθεια μας να διατυπώσουμε μια εντελώς καινούργια μεταφορά. Επίσης, ο Gibbs (2002) έχει επεκτείνει τη θεωρία του Lakoff στη παραγωγή και στην κατανόηση καινοφανών μεταφορών, προτείνοντας ότι είναι σπάνιες οι φορές που καινούργιες κατηγορίες δημιουργούνται ad hoc. Για παράδειγμα, ο Gibbs παρουσιάζει την ακόλουθη μεταφορά της Emily Dickinson: Δοκίμασα ένα λικέρ που ποτέ πριν δεν είχε αποσταχθεί, ως ατομική περίπτωση της εννοιολογικής μεταφοράς Ο ΕΡΩΤΑΣ ΕΙΝΑΙ ΤΡΟΦΗ. Αυτή η ίδια δομή, σύμφωνα με τον Gibbs, θα μπορούσε να είναι η βάση της συμβατικής μεταφοράς μεθυσμένος από έρωτα. 


Τέλος, θα πρέπει να επισημανθεί ότι η σύγχρονη έρευνα στρέφεται στον εντοπισμό των πρωταρχικών μεταφορών που ανάγονται σε καθολική πρώιμη εμπειρία και στη μελέτη της νευρωνικής τους πραγμάτωσης στο πλαίσιο των νευροεπιστημών. Η έμφαση των γνωσιακών γλωσσολόγων στη σωματική, αισθησιοκινητική βάση της μεταφοράς έχει κατακριθεί από ψυχαναλυτικές προσεγγίσεις που εστιάζουν στη βιωματική της διάσταση και στον ρόλο του ψυχισμού στη διαμόρφωση της μεταφορικής σημασίας. Ωστόσο, τόσο η γνωσιακή όσο και η ψυχαναλυτική προσέγγιση συγκλίνουν στην αναβάθμιση του ρόλου της μεταφοράς κατά την εξήγηση των γλωσσικών φαινομένων (Νικηφορίδου 2005).

2.3. Υπολογιστικά μοντέλα της μεταφοράς

Ένα ιδιαίτερα δύσκολο έργο στη γλωσσολογία είναι ο εντοπισμός της μεταφοράς (metaphor identification procedure ή MIP) και η ερμηνεία της. H ΜΙΡ περιλαμβάνει τις διαδικασίες για τον εντοπισμό της μεταφοράς στις χρησιμοποιούμενες λέξεις στον λόγο, είτε προφορικό είτε γραπτό. Στόχος της είναι ο καθορισμός της σχέσης μιας συγκεκριμένης λεξικής μονάδας στο λόγο και η αναγνώριση της ενδεχομένως μεταφορικής χρήσης της σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο. Καθώς πολλά στοιχεία μπορεί να θεωρηθούν ότι διαθέτουν μεταφορική σημασία σε διάφορα πλαίσια, η ΜΙΡ απαιτεί σαφή διάκριση ανάμεσα σε λέξεις που έχουν μεταφορική έννοια και εκείνες που δεν έχουν, παρά το γεγονός ότι η γλώσσα διαφέρει γενικότερα στους βαθμούς της μεταφορικότητας. 

Όσον αφορά τις μεθόδους εντοπισμού μεταφορικών εκφράσεων, έχουν πραγματοποιηθεί αρκετές έρευνες στο πεδίο της υπολογιστικής γλωσσολογίας. Η αυτόματη επεξεργασία της μεταφοράς μπορεί να διακριθεί σε δύο υποδραστηριότητες: α) αναγνώριση της μεταφοράς (διάκριση μεταξύ κυριολεκτικής και μεταφορικής σημασίας του κειμένου) και β) ερμηνεία της μεταφοράς (για τον προσδιορισμό της κυριολεκτικής έννοιας στη μεταφορική φράση). Για παράδειγμα στην πρόταση Ο συγκάτοικος μου είναι γουρούνι, ο ομιλητής μεταφέρει ορισμένες ιδιότητες των χοίρων στον συγκάτοικο οι οποίες δεν είναι πάντα διαφανείς (αναδυόμενες ιδιότητες) (Moreno 2004). Και οι δύο αυτές δραστηριότητες έχει επιχειρηθεί να μελετηθούν στην Επεξεργασία Φυσικής Γλώσσας (NLP, βλ. Φλώρου 2013).

Η μεγαλύτερη επιρροή στην διαδικασία αναγνώρισης της μεταφοράς συνδέεται με το έργο του Wilks (1978). Σύμφωνα με αυτόν, οι μεταφορές αποτελούν παραβίαση της καθομιλουμένης γλώσσας σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο. Η προσέγγιση του Wilks για τη μεταφορά έχει περίπου ως εξής. Διάφορα μέρη του λόγου, κυρίως ρήματα και προθέσεις, έχουν την τάση να χρησιμοποιούνται, μέσα σε μια έκφραση, μαζί με σημασιολογικούς τύπους λέξεων που σημασιολογικά έχουν κάποια συνάφεια. Αυτές οι τάσεις θυμίζουν τους σημασιολογικούς περιορισμούς στη γενετική γραμματική (Katz & Fodor 1963), αλλά μια βασική διαφορά είναι ότι οι παραβιάσεις των τάσεων αυτών είναι ανεκτές, και στην πραγματικότητα αναμενόμενες, και χρησιμοποιούνται για να προκαλέσουν περαιτέρω επεξεργασία για να καταλήξουν σε μεταφορικές ερμηνείες. Στο γνωστό παράδειγμα Το αυτοκίνητο μου πίνει βενζίνη, η αρχική ερμηνεία της φράσης έχει μια πολύπλοκη εσωτερική δομή δεδομένων που μπορούν να συνοψιστούν ως [το δικό μου- αυτοκίνητο πίνει βενζίνη]. Το ρήμα πίνω αναφέρεται σε ένα έμψυχο αντικείμενο, αλλά η χρήση αυτή παραβιάζεται από το αυτοκίνητό μου. Ως εκ τούτου, η εγκυκλοπαιδική δομή γνώσης για το αυτοκίνητο είναι η αναζήτηση σε μια ονοματική φράση κάποιου στοιχείου για τα αυτοκίνητα που να ταιριάζει [το δικό μου- αυτοκίνητο πίνει βενζίνη]. Αυτό θα μπορούσε να οδηγήσει λ.χ. στο συμπέρασμα [του αυτοκινήτου η μηχανή χρησιμοποιεί υγρό] αυτό, δηλαδή λόγω της διαπιστωθείσας συνάφειας το πίνω έχει αντικατασταθεί από το χρησιμοποιώ. Ο ίδιος ο Wilks (1978) αναφέρει ότι κάποιος που διαβάζει αυτή τη φράση θα υπέθετε ότι το αυτοκίνητο καταναλώνει μεγάλη ποσότητα καυσίμων, δηλαδή δεν χρησιμοποιεί απλώς καύσιμα. Ωστόσο, προσθέτει ότι στο εν λόγω παράδειγμα έχουμε μια ιδιωματική ερμηνεία που δεν εξάγεται από το κείμενο καθαυτό. Πράγματι, καμία λογική βάση δεν μπορεί να παρουσιαστεί ως απόδειξη για την ερμηνεία αυτή. 


Μια από τις πρώτες προσπάθειες ταυτοποίησης και ερμηνείας αυτόματα μεταφορικών φράσεων σε κείμενα είναι η προσέγγιση του Fass (1991), που ανάγεται στην εργασία του Wilks (1978) και χρησιμοποιεί χειροκίνητη γνώση. Ο Fass (1991) ανέπτυξε ένα σύστημα που ονομάστηκε met*, ικανό να διακρίνει μεταξύ της κυριολεξίας, της μετωνυμίας, της μεταφοράς και της ανωμαλίας σε τρία στάδια. Πρώτα, η κυριολεξία διακρίνεται από τη μη κυριολεξία με τη χρήση επιλεκτικών περιορισμών ως δεικτών. Σε περίπτωση που η μη κυριολεξία ανιχνευθεί, η αντίστοιχη φράση εξετάζεται χειροκίνητα με τη χρήση υποδειγμάτων, για να διαπιστωθεί αν έχει μια μετωνυμική σχέση. Αν το σύστημα αποτύχει να αναγνωρίσει τη μετωνυμία, προχωρά στην αναζήτηση της γνωστικής βάσης για να αποκαλύψει την αναλογία, προκειμένου να διακρίνει τις μεταφορικές σχέσεις από τις ανώμαλες. Για παράδειγμα, η πρόταση το αυτοκίνητό μου πίνει βενζίνη θα μπορούσε να παρουσιαστεί στα συμφραζόμενα (αυτοκίνητο, πίνω, βενζίνη), που όμως δεν ικανοποιούν την προτίμηση (ζώο, πίνω, υγρό), καθώς το αυτοκίνητο δεν είναι υπώνυμο του ζώου. Το met* κατόπιν αναζητά τη γνωστική βάση με σκοπό να εξαχθεί μια τριάδα εννοιών που περιέχει ένα υπερώνυμο για ένα αληθινό γεγονός και ένα αναμενόμενο συμβάν και εύρημα (πράγμα, χρήση, πηγή ενέργειας), το οποίο αναπαριστά τη μεταφορική ερμηνεία. Ωστόσο, ο ίδιος ο Fass επισήμανε ένα πρόβλημα σχετικά με την προσέγγιση της επιλεκτικής παράβασης των προτιμήσεων το οποίο έχει να κάνει με την αναγνώριση της μεταφοράς. Η προσέγγιση ανιχνεύει κάθε είδους μη κυριολεξία ή γλωσσική ανωμαλία (μεταφορά, μετωνυμία κτλ.) και όχι μόνο μεταφορές, τουτέστιν υπεργενικεύει. Η μέθοδος met* χρησιμοποιείται για να διαφοροποιήσει τα στοιχεία εκείνα που βασίζονται κυρίως σε χειροκίνητες γνώσεις, κάτι που υπονοεί ότι υπάρχουν κάποιοι περιορισμοί. 


Ο Goatly (1997) με την σειρά του διαπιστώνει μια ομάδα λεξικών συμπλεγμάτων, δηλαδή λεξικών ζευγών που δείχνουν την παρουσία μιας μεταφορικής φράσης κατά την εξέλιξη ενός κειμένου, όπως π.χ. μεταφορικά μιλώντας, εντελώς, για να πούμε και κυριολεκτικώς. Παρόλα αυτά, αυτή η προσέγγιση πιθανώς θα έχει μια μικρή μόνον αναλογία μεταφορικών εκφράσεων, καθώς η μεγάλη πλειοψηφία τους δεν εμφανίζεται σε περικείμενο με συγκεκριμένη σηματοδότηση. Έτσι, οι Shutova, Teufel & Korhonen (2012) μελετούν ένα σώμα κειμένων προκειμένου να ανιχνεύσουν την αποτελεσματικότητα των λεξικών συμπλεγμάτων ως μεταφορικών δεικτών. Για κάθε σύμπλεγμα που πρότεινε ο Goatly (1997), πήραν τυχαία δείγματα 50 προτάσεων από το BNC και τα επισημείωσαν χειροκίνητα για τη μεταφορικότητά τους. Τα αποτελέσματα έδειξαν ότι η μέση ακρίβεια (δηλαδή η αναλογία διαπιστωμένων εκφράσεων που ήταν μεταφορικές) της μεθόδου αυτής, σύμφωνα με αυτά τα δεδομένα, είναι 0,40. Έτσι, τα συμπλέγματα είναι απίθανο να είναι επαρκή από μόνα τους για να εξαγάγουμε μεταφορές, αλλά μαζί με τη χρήση πρόσθετων φίλτρων θα μπορούσαν να συνεισφέρουν σε ένα περιπλοκότερο σύστημα.


Η εργασία των Peters & Peters (2000) στοχεύει στην ανίχνευση μεταφορικής γλώσσας σε λεξιλογικούς πόρους. Αντλούν από το υλικό τους από το WordNet (Fellbaum 1998) για τα παραδείγματα συστηματικής πολυσημίας, κάτι που επιτρέπει τη λήψη μετωνυμικών και μεταφορικών σχέσεων. Οι συγγραφείς αναζητούν δεσμούς που είναι σχετικά ψηλά στην ιεραρχία του WordNet και που μοιράζονται ένα σύνολο κοινών λεκτικών τύπων μεταξύ των παραγώγων τους. Οι Peters & Peters βρήκαν ότι τέτοιοι δεσμοί βρίσκονται συχνά σε μετωνυμική ή μεταφορική σχέση (Shutova 2010).


Ο Berber Sardinha (2002) περιγράφει μια μέθοδο βασισμένη στη συγκατάταξη για την εύρεση μεταφορών σε σώματα κειμένων. Η διαδικασία που ακολουθεί βασίζεται στην παρατήρηση ότι δύο λέξεις που έχουν κοινές συνάψεις σε ένα σώμα κειμένων μπορεί να έχουν χρησιμοποιηθεί μεταφορικά. Το πρώτο βήμα ήταν να επιλεγεί ένας λογικός αριθμός λέξεων που είχαν μια αρχική πιθανότητα να αποτελούν μέρος μιας μεταφορικής έκφρασης. Πρώτα, λέξεις με παρατηρημένη συχνότητα (σε σχέση με ένα ευρύ γενικό σώμα κειμένων της πορτογαλικής) επελέγησαν. Κατόπιν, η σύναψή τους βαθμολογήθηκε βάσει της σημασιολογικής τους εγγύτητας με τη χρήση ενός προγράμματος που ονομάστηκε «distance» (Padwardhan et al. 2003), με βάση την υπόθεση ότι οι λέξεις που εμπλέκονται σε μεταφορικές εκφράσεις τείνουν να είναι διαφορετικές στη σημασία τους. Αυτό το πρόγραμμα έχει πρόσβαση στο WordNet προκειμένου να βαθμολογεί κάθε ζεύγος λέξεων. Στο τέλος, οι λέξεις εκείνες που είχαν αποδεκτή σημασιολογική απόσταση όσον αφορά τη βαθμολογία αξιολογήθηκαν για τη μεταφορική τους δυνητικότητα. Τα αποτελέσματα έδειξαν ότι η διαδικασία βρήκε πολλές μεταφορές στο σώμα κειμένων, αλλά επιπλέον βρήκε και μετωνυμίες (Florou 2013). 


Το σύστημα CorMet (Mason 2004) είναι η πρώτη προσπάθεια να ευρεθεί μια μέθοδος αυτόματης χαρτογράφησης βάσει των πηγών. Αυτό έγινε με την εύρεση συστηματικών παραλλαγών σε στοχευμένες πηγές με κυριολεκτική χρήση, που συνάχθηκαν από ευρέα, δυναμικά διαδικτυακά σώματα κειμένων. Για παράδειγμα, ο Mason διαπιστώνει ότι στον ιστότοπο του LAB το ρήμα χύνω έχει έντονη τάση να επιλέγει αντικείμενα που έχουν σχέση με το υγρό στοιχείο, ενώ αντίθετα στον ιστότοπο FINANCE το εν λόγω ρήμα έχει σχέση με το χρήμα. Τα αποτελέσματα συγκρίνονται με το Master Metaphor List (Lakoff et al. 1991) που περιέχει μεταφορικούς καθορισμούς μεταξύ εννοιών χειροκίνητα επιλεγμένων. Ο Mason αναφέρει ακρίβεια της τάξης του 77%, αν και θα πρέπει να σημειωθεί ότι η αξιολόγηση του, καθώς έγινε με το χέρι, έχει κάποια δόση υποκειμενικότητας (Shutova 2010).


Επιπλέον, οι Birke & Sarkar (2006) παρουσιάζουν μια προσέγγιση με βάση την ομαδοποίηση προτάσεων, σχετικά με τη μη λογοτεχνική γλωσσική αναγνώριση που εφαρμόστηκε στο TroFi system (TropeFinder). Η μέθοδος εμπλέκει μια ομάδα σπερματικών προτάσεων, όπου οι έννοιες επισημειώνονται, υπολογίζει την ομοιότητα μεταξύ της πρότασης που περιέχει τη λέξη που θα αποσαφηνίσει και όλες τις σπερματικές προτάσεις και επιλέγει την αίσθηση που αντιστοιχεί στην επισημειωμένη σπερματική πρόταση. Οι Birke & Sarkar (2006) υιοθετούν αυτόν τον αλγόριθμο για να αναπαραστήσουν την κατάταξη σε κυριολεξία έναντι μη κυριολεξίας, αλλά δεν ερμηνεύουν καθαρά τα είδη των τρόπων που σκοπεύουν να ανακαλύψουν. Επίσης, η μέθοδός τους έχει επιτυχία 53.8% (Florou 2013).


Παρομοίως, οι Gedigian et al. (2006) παρουσίασαν μια μέθοδο που διακρίνει μεταξύ κυριολεκτικής και μεταφορικής χρήσης με βάση έναν ταξινομητή μεγίστης εντροπίας. Συνέλεξαν τα δεδομένα τους χρησιμοποιώντας τις επισημειώσεις του FrameNet (Fillmore, Johnson & Petruck 2003), ένα λεξιλογικό πόρο με πληροφορίες για τις δυνατότητες σημασιολογικού και συντακτικού συνδυασμού λέξεων ή σθενώνσε κάθε έννοια, και του PropBank (Kingsbury & Palmer 2002), ενός σώματος σχολιασμένου για τις λεκτικές προτάσεις και τα επιχειρήματά τους. Από αυτά εξήγαγαν τα λεξιλογικά είδη των οποίων τα πλαίσια σχετίζονται με την κίνηση και τη θεραπεία και τα επισημείωσαν σε σχέση με τη μεταφορικότητα. Για παράδειγμα, το ρήμα τρέχω στην πρόταση Η εταιρεία Texas Air τρέχει με δυσκολίες περιγράφτηκε ως μεταφορική, ενώ στη φράση Έπλενα τα ρούχα και σχεδόν έσπασα το λαιμό μου τρέχοντας στον πάνω όροφο για να δω ... ως κυριολεκτική (Shutova, Teufel & Korhonen 2012).


Ενώ οι προηγούμενες μελέτες επικεντρώνονται μόνο στις μεταφορές που εκφράζονται από ένα ρήμα, η προσέγγιση των Krishnakumaran & Zhu (2007) ασχολείται με ρήματα, ουσιαστικά και επίθετα, ως μέρη του λόγου. Λαμβάνοντας υπόψη μια μεταφορά του τύπου IS-A (π.χ. Ο κόσμος είναι ένα στάδιο) εξακριβώνουν εάν τα δύο ουσιαστικά που εμπλέκονται βρίσκονται σε υπωνυμική σχέση στο WordNet, και αν αυτό δεν συμβαίνει, τότε η πρόταση επισημειώνεται ότι περιέχει μια μεταφορά. Μαζί με αυτά, επισημειώνουν και εκφράσεις που περιέχουν ένα ρήμα ή επίθετο που χρησιμοποιείται μεταφορικά. Έτσι υπολογίζουν τις διγράμματες πιθανότητες των ζευγών με ρήμα-ουσιαστικό και επίθετο-όνομα (συμπεριλαμβανομένων των υπωνύμων και υπερωνύμων των ουσιαστικών που αναζητούνται). Εάν ο συνδυασμός δεν παρατηρείται στα δεδομένα με επαρκή συχνότητα, το σύστημα μαρκάρει την πρόταση που περιέχει τα εν λόγω ως μεταφορική. 


Σχετικά πρόσφατα, ο Berber Sardinha (2010) παρουσιάζει ένα υπολογιστικό πρόγραμμα για την εύρεση πιθανών μεταφορών σε σώματα κειμένων, που λειτουργεί με αντιστοίχιση κάθε λέξης του σώματος κειμένου σε πέντε βάσεις δεδομένων που περιέχουν διάφορα είδη πληροφοριών σχετικά με λέξεις και τη σχέση τους με τη μεταφορά. Οι πληροφορίες αυτές προέρχονται από εκτεταμένα σώματα κειμένων όπου οι μεταφορές ανιχνεύτηκαν χειροκίνητα. Αυτές οι βάσεις δεδομένων αποθηκεύουν την πιθανότητα λέξεων να είναι μεταφορικές με βάση την προηγούμενη χρήση τους σε μεταφορές, σε λεξιλογικό σχήματα που βρίσκονται κοντά και γύρω από λέξεις, και στη λεξική τους κατάταξη.


Οι Turney et al. (2011) προσδιορίζουν μεταφορικές φράσεις με την παραδοχή ότι οι φράσεις αυτές θα αποτελούνται από τα εξής δύο στοιχεία, έναν «συγκεκριμένο» όρο και έναν «αφηρημένο» όρο. Στο έργο τους χρησιμοποιούν έναν αλγόριθμο για να καθορίσουν την αφαιρετικότητα του όρου και στη συνέχεια χρησιμοποιούν αυτόν τον αλγόριθμο για να αντιπαραβάλλουν την αφαιρετικότητα σε φράσεις με επίθετο-ουσιαστικό. Οι φράσεις, όπου η αφαιρετικότητα του επιθέτου διαφέρει από την αφαιρετικότητα του ουσιαστικού από ένα προκαθορισμένο όριο κρίνονται ως μεταφορικές. Αυτή η μέθοδος επιτυγχάνεται καλύτερα αποτελέσματα από ό,τι προηγούμενες έρευνες (π.χ. των Birke & Sarkar, βλ. Gandy et al. 2013).


Τέλος, οι Shutova et al. (2012) παρουσιάζουν μια προσέγγιση για την αυτόματη αναγνώριση μεταφορών σε απεριόριστα κείμενα, σε αντίθεση με τις προηγούμενες έρευνες που βασίζονται σε επιμέρους χειροκίνητες εργασίες κωδικοποίησης γνώσεων και λειτουργούν σε ένα περιορισμένο τομέα ή ένα υποσύνολο των φαινομένων. Πρόκειται για το πρώτο ολοκληρωμένο στατιστικό μοντέλο της επεξεργασίας μεταφορών σε απεριόριστα κείμενα. Υποστηρίζουν ότι η μέθοδός τους πρώτη αναγνωρίζει μεταφορικές εκφράσεις σε κειμενική λειτουργία και στη συνέχεια τα παραφράζει με την κυριολεκτική τους παράφραση. Ένα τέτοιο μοντέλο «από κείμενο σε κείμενο» για την ερμηνεία της μεταφοράς είναι συμβατό και με άλλες εφαρμογές φυσικής γλώσσας.

2.4. Ορισμός της μεταφοράς στην παρούσα εργασία

Για τις ανάγκες της παρούσας έρευνας είναι αναγκαίος ένας λειτουργικός ορισμός του όρου μεταφορά (ή μεταφορική έκφραση, για να συμπεριλάβουμε και τις παρομοιώσεις). Έτσι, αναπτύξαμε μια σειρά κριτηρίων (πρβλ. Παπαϊωάννου-Σπυρούλια, 2010), τα οποία στην πλειονότητά τους αντλήσαμε από διαφορετικούς συγγραφείς, κυρίως από τους Gibbs (2002), Kovecses (2002) και Lakoff (1980):

1. Μια μεταφορά (μια παρομοίωση) πραγματοποιεί μια σύγκριση το α είναι (σαν) το β, όπου τα στοιχεία α και β θα πρέπει να ανήκουν σε διαφορετικά πεδία. Αυτό σημαίνει ότι τα εν λόγω στοιχεία δεν θα πρέπει να ανήκουν στην ίδια τάξη και δεν θα πρέπει να σχετίζονται με σχέσεις αιτίας-αποτελέσματος, μέρους-όλου ή όλου-μέρους. Στις περιπτώσεις αυτές, η πρόταση δεν θα ήταν μεταφορικό σχήμα, αλλά μετωνυμία ή συνεκδοχή.

2. Εάν επιχειρήσουμε να κατανοήσουμε την πρόταση κυριολεκτικά, τότε μας φαίνεται εσφαλμένη και/ή παράλογη.

3. Η μεταφορά το α είναι β μπορεί να παραφραστεί ως το α είναι (σαν) το β, ή το α μοιάζει με το β, κλπ (ο κανόνας αυτός δεν εφαρμόζεται στις παρομοιώσεις).

4. Όταν το α και/ή το β επιδέχονται πολλές ερμηνείες. Αν οι κυρίαρχες σημασίες επιτρέπουν κυριολεκτική ερμηνεία, τότε το α είναι (σαν) το β δεν αποτελεί μεταφορικό σχήμα.

5. Συνήθως, τα στοιχεία μιας μεταφοράς ή παρομοίωσης δεν είναι ούτε πολύ όμοια, ούτε πολύ ανόμοια. Αν βρίσκονται πολύ κοντά μεταξύ τους, τότε η πρόταση είναι κατά πάσα πιθανότητα κυριολεκτική, ιδίως στην περίπτωση δηλώσεων της μορφής το α είναι σαν το β. Αν τα στοιχεία είναι αντιθετικά, τότε πιθανώς η πρόταση είναι ένα οξύμωρο (για παράδειγμα το άσπρο είναι μαύρο).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3: Δεδομένα και μεθοδολογία

Τα δεδομένα της παρούσας έρευνας προέρχονται από το Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ), ένα ηλεκτρονικό σώμα κειμένων, η υλοποίηση του οποίου βρίσκεται σε εξέλιξη (Γούτσος 2003). Το ΣΕΚ είναι ένα μονόγλωσσο και γενικό σώμα ηλεκτρονικών κειμένων, το οποίο συλλέγει ολόκληρα κείμενα από ένα πλήθος κειμενικών ειδών αποκλειστικά στην ελληνική γλώσσα. Επίσης, είναι συγχρονικό και μεικτό, περιέχει δηλαδή τόσο προφορικά όσο και γραπτά κείμενα. Τέλος, το ΣΕΚ περιλαμβάνει κείμενα όχι μόνο από τον ελλαδικό χώρο αλλά και από την Κύπρο.


Τα δεδομένα που χρησιμοποιήθηκαν στην παρούσα εργασία είναι γραπτά κείμενα και κατατάσσονται στο κειμενικό είδος της πληροφορίας (κυρίως άρθρα που δημοσιεύονται σε εφημερίδες). Συγκεκριμένα, μελετήθηκαν 127 κείμενα, τα οποία κατηγοριοποιήθηκαν στις παρακάτω θεματικές υποκατηγορίες :

	Θεματική ενότητα κειμένου
	Αριθμός κειμένων

	Αθλητισμός
	4

	Διεθνή θέματα
	12

	Καιρός
	1

	Κοινωνία
	39

	Οικονομία
	16

	Πολιτική 
	15

	Πολιτισμός
	20

	Τεχνολογία
	6

	Υγεία
	14


Η επεξεργασία των κειμένων έγινε χειροκίνητα. Αρχικά, έγινε προσπάθεια να εντοπιστούν οι μεταφορές και οι μεταφορικές εκφράσεις. Η επισημείωση έγινε από φυσικό ομιλητή της ελληνικής γλώσσας, με βασικό κριτήριο το γλωσσικό του αίσθημα. Από τα κείμενα απομονώθηκαν και διατηρήθηκαν οι μεταφορές που συμφωνούν με τα κριτήρια που ορίστηκαν στην ενότητα 1.4 του προηγούμενου κεφαλαίου.


 Έγινε μια πρώτη προσέγγιση και μελέτη του υλικού, ώστε να αποφασιστούν και να επιλεχθούν οι διαστάσεις στις οποίες θα πραγματοποιούνταν η ταξινόμηση των μεταφορών σε θεματικές κατηγορίες. Η ταξινόμηση που υιοθετήθηκε στην παρούσα έρευνα, πραγματοποιήθηκε με βάση σημασιολογικά και λεξιλογικά κριτήρια. Βέβαια πρέπει να επισημανθεί ότι η ταξινόμηση των μεταφορικών εκφράσεων δημιουργεί πολλά ζητήματα. Ένα βασικό θέμα είναι τα όρια των εκφράσεων, με άλλα λόγια πού ξεκινάει και πού τελειώνει η μεταφορά. Σε κάποιες περιπτώσεις είναι δύσκολο να πούμε αν η μεταφορά είναι μόνο το ουσιαστικό με τους προσδιορισμούς του ή και το ρήμα μαζί. Ωστόσο, με  βάση το γλωσσικό αισθητήριο και ενός δεύτερου φυσικού ομιλητή προσπαθήσαμε να  ορίσουμε τα ακριβή όρια. Έτσι, επιλέχθηκαν οι παρακάτω γενικές ταξινομήσεις, που ανάγουν τα είδη των μεταφορικών εκφράσεων σε περιορισμένο αριθμό κατηγοριών και μπορούν να εφαρμοστούν σε κάθε είδος κειμένου.

	Θεματική ενότητα  φράσης (κατηγορία)

	Αθλητισμός

	Γεωργία - Χλωρίδα

	Ενέργεια

	Επιστήμη

	Εργασία

	Θάλασσα

	Ιατρική

	Καιρός

	Μαγειρική

	Μύθος - Θρησκεία

	Στερεότυπη μεταφορική έκφραση (παροιμία)


	Πόλεμος

	Τέχνη – Πολιτισμός

	Υλικός κόσμος

	Φυσικός κόσμος

	Ψυχαγωγία



Ακολούθησε η επισημείωση των μερών του λόγου των μεταφορικών εκφράσεων, που πραγματοποιήθηκε με την χειρωνακτική μέθοδο βασισμένη για τους σκοπούς της συγκεκριμένης εργασίας στο tag set του UPenn TreeBank
. Η επισημείωση των μερών του λόγου είναι μια διαδικασία εντοπισμού και προσδιορισμού του μέρους του λόγου στο οποίο ανήκει μια λέξη. Πρόκειται για ιδιαίτερα χρήσιμη διαδικασία, που εφαρμόζεται σε σώματα κειμένων και συνδράμει τόσο στην εξαγωγή πληροφοριών από κείμενα όσο και στην αποσαφήνιση λέξεων δηλαδή στην απόδοση σε κάθε λέξη ενός κειμένου της κατάλληλης σημασίας της. 
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Τα δεδομένα που αντλήθηκαν από τα κείμενα συγκεντρώθηκαν σε αρχείο φύλλου δεδομένων (excel) με την κάτωθι μορφή.


Στο αρχείο αυτό συγκεντρώθηκαν τα εξής στοιχεία. Στη στήλη με την ονομασία Κείμενο καταγράφηκε το όνομα του αρχείου κειμένου. Στη στήλη Θεματική ενότητα κειμένου καταγράφηκαν οι εννιά υποκατηγορίες που κατατάχθηκαν τα κείμενα. Στη στήλη Μεταφορική φράση συμπληρώθηκαν οι μεταφορές που εντοπίστηκαν. Στη στήλη Θεματική ενότητα φράσης καταγράφηκε μια από τις δεκαέξι υποκατηγορίες ταξινόμησης των μεταφορών. Τέλος, στη στήλη Επισημείωση αναλύθηκαν τα μέρη του λόγου της μεταφορικής έκφρασης.


Το αρχείο που προέκυψε αναλύθηκε με τη βοήθεια της  στατιστικής γλώσσας προγραμματισμού R. Η γλώσσα R είναι ελεύθερα διαθέσιµη από το διαδίκτυο και η υποστήριξή της γίνεται µέσω της εθελοντικής συνεισφοράς ενδιαφερόμενων από όλο τον κόσμο, οι οποίοι είναι και υπεύθυνοι για την ανάπτυξή της. Έτσι, προέκυψαν τα αποτελέσματα που παρουσιάζονται στο επόμενο κεφάλαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4: Ευρήματα της έρευνας

Στο κεφάλαιο αυτό παρουσιάζονται τα στατιστικά αποτελέσματα που προέκυψαν από την ανάλυση των μεταφορικών εκφράσεων μέσω της στατιστικής γλώσσας προγραμματισμού R. Παρουσιάζονται  συνολικά πέντε τύποι διαγραμμάτων. Στο πρώτο διάγραμμα εμφανίζονται σε ποιες θεματικές ενότητες κειμένου απαντούν οι μεταφορικές εκφράσεις. Στο δεύτερο διάγραμμα απεικονίζονται οι επιμέρους θεματικές ενότητες φράσης (κατηγορίες) σε ποιες θεματικές ενότητες συναντάται. Στο τρίτο διάγραμμα εμφανίζονται γενικά οι κατηγορίες στις οποίες αντιστοιχούν οι μεταφορές. Ενώ στο τέταρτο διάγραμμα απεικονίζονται οι επιμέρους θεματικές ενότητες σε ποιες κατηγορίες κατανέμονται. Τέλος, στο πέμπτο διάγραμμα εμφανίζονται τα μέρη του λόγου στα οποία αντιστοιχούν οι μεταφορικές εκφράσεις.  

Στο ακόλουθο διάγραμμα παρουσιάζονται οι κατηγορίες των κειμένων στις οποίες αντιστοιχούν οι μεταφορικές εκφράσεις.

Διάγραμμα 1. Σε ποιες κατηγορίες θεματικών ενοτήτων κειμένου (Θεματικές Ενότητες-ΘΕ) αντιστοιχούν οι μεταφορικές εκφράσεις.
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Οι μεταφορικές εκφράσεις απαντούν σε ποσοστό στις εξής θεματικές ενότητες κειμένων:

Αθλητισμός 2%

Διεθνή θέματα 13%

Καιρός 1%

Κοινωνία 35%

Οικονομία 13%

Πολιτική 15%

Πολιτισμός 14%

Τεχνολογία 2%

Υγεία 5%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι το υψηλότερο ποσοστό μεταφορικών εκφράσεων συναντάται, με μεγάλη διαφορά από τις υπόλοιπες κατηγορίες, σε κείμενα Κοινωνικού περιεχομένου. Ακολουθούν οι εξής θεματικές ενότητες, Διεθνή θέματα, Οικονομία, Πολιτισμός και Πολιτική με την ίδια περίπου συχνότητα.

Μετά την παρουσίαση του παραπάνω γενικού διαγράμματος, παρουσιάζονται στα  ακόλουθα διαγράμματα  τα ποσοστά της κάθε θεματικής ενότητας φράσης  (κατηγορίας) που αντιστοιχεί στις επιμέρους θεματικές ενότητες κειμένου

Διάγραμμα 2: Οι θεματικές ενότητες φράσης (κατηγορίες) των μεταφορικών εκφράσεων σε ποιες θεματικές ενότητες κειμένου (θεματικές ενότητες) αντιστοιχούν.

Αθλητισμός[image: image2.png]% ouxvoérnta

BepamKr evOTNTA :YAIKOG KOOHOG / KATAVOUT) BEHATIKWV EVOTHTWY KEIPEVOU





Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Αθλητισμός  κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής Θεματικές Ενότητες (ΘΕ):

Αθλητισμός 0 %

Διεθνή θέματα 14%

Καιρός 5%

Κοινωνία 24%

Οικονομία 14%

Πολιτική 33%

Πολιτισμός 0%

Τεχνολογία 5%

Υγεία 5%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Αθλητισμό εμφανίζονται σε υψηλότερα ποσοστά σε  κείμενα κυρίως  Πολιτικού περιεχομένου και ακολουθούν κείμενα Κοινωνικού.

Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Αθλητισμός

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WRPC16-1149 
	πολιτική
	έκοψε πρώτος το νήμα για τις αντιπροεδρίες

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	δημοσιογραφικούς στίβους

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	Τμήματα δύο ταχυτήτων

	WLCG14-0027
	κοινωνία
	αγαπημένο σπορ των περισσότερων Ελλήνων

	WLCG14-0037
	καιρός
	για να πατήσουμε ακόμα περισσότερο γκάζι

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	κατέληξε σε διελκυστίνδα χωρίς νικητή

	WLCG14-0058
	οικονομία
	η ανεργία σημείωνε άλμα

	WLCG14-0154
	διεθνή θέματα
	της τουρκικής πολιτικής κονίστρας 

	WLMG16-5077
	κοινωνία
	στο δρόμο για την Ιθάκη

	WLMG17-5016
	πολιτική
	Η μπάλα βρίσκεται τώρα στα πόδια του νέου υπουργού

	WLMG17-5024
	οικονομία
	τα ξένα χρηματιστήρια είχαν κάνει ράλι

	WLMG17-5125
	οικονομία
	θα αποτελέσουν το καλύτερο “γήπεδο” για την άσκηση κριτικής

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	θα παρασυρθεί σε «ελεύθερη πτώση»

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	στον δρόμο αυτής τής περιέργειας 

	WLMG23-0062
	υγεία
	δεν έχει καταφέρει τρομερά άλματα στην αντιγήρανση

	WOPG16-0601
	πολιτική
	το ματς ήταν ήδη ντέρμπι

	WOPG16-0601
	πολιτική
	παίζει χωρίς αντίπαλο

	WOPG18-0131
	πολιτισμός
	ο χρόνος έτρεχε

	WRPG16-0270
	πολιτική
	μιλάει για στημένο παιχνίδι 

	WRPG16-1489
	πολιτική
	στην τελική ευθεία των εκλογών

	WRPG16-1489
	πολιτική
	παραδίδει τη σκυτάλη της εκλογικής ετοιμότητας 


Γεωργία-χλωρίδα
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Γεωργία-χλωρίδα κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 10%

Διεθνή θέματα 14%

Καιρός 0%

Κοινωνία 16%

Οικονομία 16%

Πολιτική 20%

Πολιτισμός 20%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 4%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τη Γεωργία-χλωρίδα εντοπίζονται σε υψηλότερο ποσοστό σε  κείμενα Πολιτικού και Πολιτιστικού περιεχομένου και ακολουθούν με το ίδιο ποσοστό κείμενα Κοινωνικού και Οικονομικού.


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Γεωργία-χλωρίδα.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	παράγει ένα κατακάθι 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	σπέρνοντας τη σύγχυση 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	έχει τις ρίζες του ακόμα παλαιότερα

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	αποτελεί αγκάθι στις σχέσεις 

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	μια μικρή κωμόπολη φυτεμένη κυριολεκτικά

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	απολαμβάνουν τους καρπούς της Αμερικανικής τάξης

	WLCG15-5061
	οικονομία
	έχει την ρίζα του στην αναπτυξιακή πολιτική 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	έχει κυριολεκτικά οργώσει τον πλανήτη πάνω σε μια ιστιοσανίδα

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	έχω οργώσει στην κυριολεξία τον πλανήτη 

	WLCG22-0002
	πολιτισμός
	ο χώρος της τέχνης είναι στρωμένος με αγκάθια

	WLMG16-5554
	πολιτική
	να καλλιεργήσουμε νέες βεβαιότητες 

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	H άνθηση του Iσλάμ

	WLMG17-5110
	οικονομία
	η οικονομική και εμπορική πολιτική της εταιρίας έχουν αποδώσει καρπούς.

	WLMG17-5143
	οικονομία
	ωρίμανση της αγοράς 

	WLMG17-5143
	οικονομία
	καλλιέργεια της αναγνώρισης 

	WLMG17-5283
	κοινωνία
	στη ρίζα του προβλήματος

	WLMG17-5617
	οικονομία
	Η Ελληνική αγορά ωριμάζει 

	WLMG20-0042
	υγεία
	τα μαγαζιά που πωλούν έτοιμο φαγητό ξεφυτρώνουν στην πρωτεύουσα σαν τα μανιτάρια

	WLMG21-5207
	αθλητισμός
	Με την επιστροφή των Ολυμπιακών Αγώνων του 2004 στις ρίζες τους

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	τις ρίζες ενός κόσμου

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	η μόρφωση ανθίζει 

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	πάνω στο άνθος της ηλικίας της

	WOPG16-0442
	πολιτική
	αποδίδουν καρπούς

	WOPG16-0442
	πολιτική
	το γόνιμο έδαφος της σύγκλισης 

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	άγονα νησιά

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	Πρέπει το θέμα να ωριμάσει

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	παιδιά των λουλουδιών

	WRPG16-0289
	πολιτική
	«τους καρπούς» των προσπαθειών 

	WRPG16-0500
	πολιτική
	θα θερίσει τους καρπούς που έσπειρε

	WRPG16-1626
	πολιτισμός
	μπορεί εύκολα να μετατραπεί σε αγκάθι 


Ενέργεια
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Ενέργεια κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 8%

Διεθνή θέματα 11%

Καιρός 0%

Κοινωνία 35%

Οικονομία 5%

Πολιτική 8%

Πολιτισμός 23%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 10%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Ενέργεια απαντούν σε μεγάλο ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα  και  σε μικρότερο ποσοστό σε Πολιτιστικά. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Ενέργεια.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	συναισθήματα που καθίζησαν 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	αλυσοδέσουν βίαια το μέλλον

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	για να τον προφυλάξουν από τον εκτροχιασμό

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	τον έπαινο του Δήμου και των Σοφιστών 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	αποτελεί το πρώτο βήμα 

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	η ευρωπαϊκή πορεία της χώρας του 

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	να κατέβουμε ένα ακόμη σκαλοπάτι 

	WLCG14-0031
	αθλητισμός
	η πόλη θα «κόβει» 

	WLCG14-0043
	πολιτισμός
	η πόλη που δεν κοιμάται ποτέ

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	ένα σπίτι ντυμένο με όλες τις αποχρώσεις του γαλάζιου 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	το φλερτάρησα πολύ άσχημα

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	πήραν το πράσινο φως της νομιμότητας

	WLMG17-5024
	οικονομία
	οι πρώτοι τριγμοί στην αγορά κατοικίας

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	συναισθηματικό κουκούλωμα

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	να διαμορφώσουμε μια πόλη με ανθρώπινο πρόσωπο 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	η μετοχή αρχίζει να πετάει 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	Οι δαγκωνιές πίσω από την πλάτη 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	φωτεινές εξαιρέσεις

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	δεμένος δια βίου με ένα μοναδικό επάγγελμα 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	για να μας δείξει μονοπάτια

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	έχασαν το έδαφος κάτω από τα πόδια τους

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	η οδός διαφυγής από το αδιέξοδο

	WLMG23-0042
	υγεία
	O χρόνος που κυλάει

	WLMG23-0055
	υγεία
	τον «τριγυρίζει» μόνιμα

	WLMG23-0055
	υγεία
	ροή του προγράμματος 

	WLMG23-0062
	υγεία
	φρενάρουν το χρόνο 

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	για να σπάσει η μονοτονία 

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	τραβάει πάντα τα φώτα της δημοσιότητας 

	WOPG17-0384
	οικονομία
	ΤΑ ΞΕΝΑ χρηματιστήρια έχουν πάρει φωτιά 

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	την ερωτοτροπία του με τον θιβετιανό βουδισμό 

	WOPG18-0131
	πολιτισμός
	δακρυσμένους ορίζοντες

	WOPG18-0231
	πολιτισμός
	τη δυτική αγκαλιά 

	WOPG18-0231
	πολιτισμός
	με αγγίζουν τα πανηγύρια

	WRPG16-0066
	κοινωνία
	άνοιξε νέες ατραπούς

	WRPG16-0107
	κοινωνία
	κρατά «δεμένα» τα χέρια του δήμου

	WRPG16-0270
	πολιτική
	υπό το βλέμμα της Ουάσιγκτον 

	WRPG16-0289
	πολιτική
	δείχνει το «δρόμο» 

	WRPG16-1626
	πολιτισμός
	ανοίγει τις πόρτες στις γνωστές και άγνωστες μεθόδους


Εργασία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Εργασία κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 14%

Καιρός 0%

Κοινωνία 23%

Οικονομία 34%

Πολιτική 10%

Πολιτισμός 19%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 0%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Εργασία απαντούν σε μεγάλο ποσοστό σε Οικονομικά κείμενα  και  σε μικρότερο ποσοστό σε Κοινωνικά. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Εργασία.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση

	
	
	

	WLBG14-0012
	πολιτική
	ρίχνουν νερό στο μύλο 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	να γεφυρωθεί 

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	στοιχεία που να την υποσκάπτουν

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	μπογιάτισαν τα Ίμια 

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	επιχείρησε να γεφυρώσει το χάσμα

	WLCG22-0002
	πολιτισμός
	Με το βοτσαλάκι από εμένα, από εσένα, από τον άλλο χτίζονται οι κοινωνίες

	WLCG22-0002
	πολιτισμός
	ένα album που το χτίζουμε 

	WLMG16-5146
	κοινωνία
	Μπαλώνοντας τις «τρύπες του όζοντος» 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	Xρωματίζοντας τις τελικές λύσεις

	WLMG17-5025
	οικονομία
	ανώμαλη «προσγείωση» των τιμών

	WLMG17-5025
	οικονομία
	«πυροσβεστική» κίνηση μείωσης επιτοκίων 

	WLMG17-5110
	οικονομία
	στο τιμόνι της Cosmote 

	WLMG17-5110
	οικονομία
	στην προσπάθεια «χτισίματος» της εταιρίας

	WLMG17-5110
	οικονομία
	είναι ο βασικός αρχιτέκτονας του οικοδομήματος της Cosmote

	WLMG17-5115
	οικονομία
	ο όγκος των πληροφοριών θεωρείται από πολλούς ως ένα εν δυνάμει «χρυσωρυχείο»

	WLMG17-5115
	οικονομία
	θα «εξορυχτούν» σημαντικά φάρμακα για τον άνθρωπο

	WLMG17-5115
	οικονομία
	εργαλεία για την «εξόρυξη» νέων προϊόντων από τη μάζα των πληροφοριών

	WLMG17-5143
	οικονομία
	χτίσιμο των δεσμών 

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	θα αποδέχονταν την ανώμαλη προσγείωση 

	WLMG20-5020
	κοινωνία
	γκρίζα δίκη

	WLMG20-5081
	πολιτισμός
	αλιεία ανθρώπων

	WLMG20-5081
	πολιτισμός
	αλιεία ανθρώπων

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	να τα βάλει σε ένα κανάλι 

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	να χτίσει την καριέρα της

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	κρατιόταν «πεταλωμένο» 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	το κτίσιμο τής δικής μας προσωπικής μορφωτικής διαδρομής

	WOPG17-0270
	οικονομία
	ένα καλά ζυγισμένο μείγμα μεταξύ μετοχών 

	WOPG18-0027
	πολιτισμός
	να χτίσουμε ένα νέο κόσμο

	WRPG16-0270
	πολιτική
	``ταχυδρόμος'' των πρωτοβουλιών 


Επιστήμη
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Επιστήμη κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 7%

Διεθνή θέματα 7%

Καιρός 3%

Κοινωνία 37%

Οικονομία 12%

Πολιτική 12%

Πολιτισμός 17%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 5%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Επιστήμη απαντούν σε υψηλό ποσοστό σε κείμενα Κοινωνικού περιεχομένου. Ακολουθούν με αρκετά μικρότερο ποσοστό κείμενα  Πολιτιστικά.  


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Επιστήμη.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	εκτός τόπου

	WLBG14-0012
	πολιτική
	βιτριολικά σενάρια

	WLCG14-0015
	διεθνή θέματα
	είχε βρεθεί σε πολλές γωνιές του πλανήτη

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	να βρω μια χρυσή τομή

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	ανάμεσα στις δύο πλευρές

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	κάτω από διαφορετικό πρίσμα

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	οι χρόνοι που ζούμε είναι δίσεκτοι

	WLCG14-0031
	αθλητισμός
	ταχύτητα

	WLCG14-0037
	καιρός
	άφησαν το στίγμα τους

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	σε μια φάση «φιλτραρίσματος» 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	αποτέλεσε φίλτρο για τις σχέσεις μου 

	WLCG21-0017
	αθλητισμός
	το μεγάλο αστέρι της αιώνιας αντιπάλου

	WLMG17-5110
	οικονομία
	στην κορυφή της ομπρέλας

	WLMG17-5125
	οικονομία
	οι «χημείες» και η συμβατότητα των προσώπων 

	WLMG17-5599
	οικονομία
	καλύπτουν σχεδόν όλο το φάσμα των κατασκευών

	WLMG20-0042
	υγεία
	με... ταχύτητα φωτός 

	WLMG20-0042
	υγεία
	έχουν ήδη πέσει στο φαύλο κύκλο της ανθυγιεινής ζωής

	WLMG22-5045
	πολιτισμός
	σε όλο το φάσμα των καθημερινών μας δραστηριοτήτων

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	Τί άλλο τω όντι είναι παρά στρογγύλα μηδενικά οι απέχοντες της πολιτικής παλαίστρας 

	WLMG22-5119
	κοινωνία
	πολιτισμικοί κύκλοι

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	παρήγαγαν ένα εργαστηριακό μωρό από τα κύτταρα του 2000

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	ακολουθώντας την εφαπτομένη του κύκλου των δραστηριοτήτων μας.

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	φωτισμένο μυαλό 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	στενός κύκλος των φίλων

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	ήταν στην σκοτεινή πλευρά

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	Είναι ένας άλλος χώρος ο καθαρά ποιητικός

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	ένα φορτισμένο θέμα πραγματικής ζωής

	WLMG22-5171
	πολιτισμός
	Έχουν περάσει πια τις εξετάσεις τής ζωής

	WLMG23-0116
	πολιτισμός
	κινείται απολύτως στη σφαίρα του φανταστικού

	WOPG16-0200
	πολιτική
	οπτική γωνία 

	WOPG16-0646
	κοινωνία
	οικουμενική ακτινοβολία

	WOPG16-0646
	κοινωνία
	από την πιο ψηλή κορυφή του βουνού

	WOPG17-0270
	οικονομία
	τα οικονομικά σύνορα 

	WOPG17-0384
	οικονομία
	τον επενδυτικό κύκλο 

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	απέχουν έτη φωτός η μία από την άλλη

	WOPG18-0027
	πολιτισμός
	είναι το φως των ματιών του

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	επιχειρηματικό στίγμα

	WRPG16-0066
	κοινωνία
	σενάριο περί υπάρξεως «συγκοινωνούντων δοχείων» μεταξύ των τρομοκρατικών οργανώσεων 

	WRPG16-0066
	κοινωνία
	ο κύκλος έτεινε να κλείσει

	WRPG16-0289
	πολιτική
	ευρύ φάσμα σχέσεων 

	WRPG16-0580
	πολιτική
	κύκλοι έξω από την Eλλάδα 

	WRPG16-1489
	πολιτική
	αφήνουν το δικό τους στίγμα 

	WRPG16-1626
	πολιτισμός
	δίνουν το στίγμα μιας προσπάθειας


Θάλασσα
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Θάλασσα κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 9%

Διεθνή θέματα 9%

Καιρός 0%

Κοινωνία 44%

Οικονομία 10%

Πολιτική 9%

Πολιτισμός 9%

Τεχνολογία 5%

Υγεία 5%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τη Θάλασσα εντοπίζονται κυρίως σε Κοινωνικά κείμενα και ακολουθούν οι άλλες κατηγορίες με πολύ χαμηλότερα ποσοστά. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία  Θάλασσα.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	θα ναυαγήσει

	WLCG14-0027
	κοινωνία
	ζητά ένα σωσίβιο να σωθεί

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	μετέτρεψε τη διάσκεψη σε ναυάγιο

	WLCG14-0058
	οικονομία
	τα σκαμπανεβάσματα των δεικτών 

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	αναμένεται κύμα εξαγορών 

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	Το γράμμα που ταράζει τα τηλεοπτικά νερά

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	ήλθε να ταράξει τα νερά της τηλεοπτικής σκηνής

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	δεν βούτηξε τη γλώσσα στο μυαλό 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	πρέπει να έχει τη θάλασσα μέσα της 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	έχει τη θάλασσα στα μάτια της 

	WLCG22-0019
	πολιτισμός
	φάρος του ελληνικού πολιτισμού

	WLMG16-5077
	κοινωνία
	σταγόνες ευτυχίας 

	WLMG17-5025
	οικονομία
	οι αγορές επιχειρούν να αλλάξουν ρότα

	WLMG17-5412
	τεχνολογία
	αποτελεί το ορατό πρόβλημα και την κορυφή του παγόβουνου

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	ναυαγήσατε κι εσείς

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	σανίδα σωτηρίας

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	να ανοιχτούμε στα θολά νερά της ξαφνικής γιγάντωσης

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	έπνιγεν εις τα αγκάλας της 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	τη δίνη μέσα στην οποία βρίσκεται ένας γνήσιος δημιουργός

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	σαν το ψάρι στο νερό

	WLMG23-0042
	υγεία
	με "αδύνατο σκαρί"

	WOPG17-0384
	οικονομία
	τα σκαμπανεβάσματα της αγοράς 

	WRPG16-0289
	πολιτική
	έριξε χθες «άδεια για να πιάσει γεμάτα δίχτυα» 

	WRPG16-1408
	πολιτική
	βουβόν κύμα


Ιατρική
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Ιατρική κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 12%

Καιρός 0%

Κοινωνία 42%

Οικονομία 9%

Πολιτική 9%

Πολιτισμός 18%

Τεχνολογία 2%

Υγεία 8%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Ιατρική απαντούν σε μεγάλο ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα  και έπονται με αρκετά μικρότερο ποσοστό Πολιτιστικά κείμενα.


 Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Ιατρική.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	επιχείρηση εξάρθρωσης της σοβαρότητας 

	WLCG14-0009
	υγεία
	ν’ ανοίξω την καρδιά μου 

	WLCG14-0009
	υγεία
	ο χρόνος είναι ο καλύτερος γιατρός

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	γελάμε μέχρι θανάτου 

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	δεν είναι πανάκεια

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	σταδιακή σκλήρυνση των μηνυμάτων

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	σύμφωνα με τις τελευταίες σφυγμομετρήσεις

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	στην καρδιά 

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	η "πίσω πλευρά" ενός λαού 

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	πληγωμένων ΗΠΑ

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	αν η Αμερική σακατευτεί

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	στα χέρια της Κυβέρνησης

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	αίμα και σπέρμα

	WLCG15-0025
	τεχνολογία
	Διαδίκτυο: Το νέο ναρκωτικό 

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	η ιδεολογία του Aτατούρκ έπνεε τα λοίσθια

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	θα δώσουν ανάσα ζωής στο φθίνον Kεμαλικό καθεστώς

	WLMG17-5025
	οικονομία
	η «ανοσοποίηση» του διεθνοποιημένου χαρτοφυλακίου 

	WLMG17-5025
	οικονομία
	η αγορά ακινήτων εμφάνισε απροσδόκητη τάση «ξεφουσκώματος»

	WLMG17-5025
	οικονομία
	Η γερμανική οικονομία έχει εμφανίσει εικόνα «αγκύλωσης»

	WLMG17-5025
	οικονομία
	νέες τάσεις σε βρεφικά στάδια ανάπτυξης

	WLMG17-5115
	οικονομία
	μετά το ξεφούσκωμα των .com εταιριών 

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	ο ομφάλιος λώρος δεν κόβεται ποτέ

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	ο ομφάλιος λώρος κόβεται πολύ πιο σύντομα 

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	φιλί της ζωής

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	διοργανωτικό «οργασμό»

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	βρίσκονται σε εγρήγορση 

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	τελούν εν υπνώσει

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	βγαίνει από το μέγα λήθαργό του

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	πάντα κάτι χωλαίνει

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	αναισθητοποίησαν τον κλωνοποιημένο χρόνο 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	ένα εξ ίσου «καθαρόαιμο», ο Μανούσος

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	η γλώσσα, είναι κάπως ακρωτηριασμένη

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	Είμασταν τόσο τυφλωμένοι 

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	του οπτικά αναλφάβητου θεατή

	WLMG22-5171
	πολιτισμός
	εικονίζονται με τέτοια κλινική ακρίβεια 

	WLMG22-5171
	πολιτισμός
	τυφλή διαδρομή

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	η μόρφωση γεννιέται μέσα στην επιθυμία

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	η μόρφωση πεθαίνει μέσα στην καταπίεση

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	αφυδατωμένη υπερβατικότητα 

	WLMG22-5330
	κοινωνία
	η καρδιά μας πήγαινε να σπάσει

	WLMG22-5330
	κοινωνία
	παρθένο τοπίο

	WLMG23-0042
	υγεία
	δεν κατέχουν την κρίσιμη πλειοψηφία στις μετοχές της υγείας μας

	WLMG23-0042
	υγεία
	στη λίστα με τους "ενόχους" για τον καρκίνο

	WOPG16-0635
	κοινωνία
	μάς έβγαλε από τον λήθαργο 

	WOPG16-0646
	κοινωνία
	τυφλό πάθος

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	να ανταγωνισθούμε με υγεία 

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	Η καρδιά του προβλήματος 

	WOPG18-0231
	πολιτισμός
	δεν γεννιούνται στο κεφάλι μου 

	WRPG16-0289
	πολιτική
	ανοικτή πληγή 

	WRPG16-0500
	πολιτική
	συνεκτικού ιστού

	WRPG16-0500
	πολιτική
	γεννάει το σύστημα

	WRPG16-0580
	πολιτική
	στην καρδιά της υπόστασης της Συμμαχίας 

	WRPG16-1550
	διεθνή θέματα
	ο Σαντάμ πάτησε τον κάλο των δυτικών 

	WRPG16-1626
	πολιτισμός
	Οι επτά ανοιχτές πληγές του πολιτισμού 


Καιρός
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Καιρός κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 21%

Καιρός 4%

Κοινωνία 23%

Οικονομία 14%

Πολιτική 21%

Πολιτισμός 9%

Τεχνολογία 4%

Υγεία 4%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Καιρό απαντούν σε υψηλότερο βαθμό σε κείμενα Κοινωνικά και ακολουθούν κείμενα που ισοκατανέμονται στις εξής δύο κατηγορίες,, Πολιτικά και Διεθνών θεμάτων. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Καιρός.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	πολωτική ατμόσφαιρα

	WLCG14-0015
	διεθνή θέματα
	αποστολή στο «μάτι του κυκλώνα»

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	πάγωσε την εφαρμογή 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	σε καλό κλίμα

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	με το γκρίζο χρώμα της αμφισβήτησης

	WLCG14-0037
	καιρός
	επικοινωνιακή πλημμυρίδα

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	πριν ακόμα κοπάσει ο κουρνιαχτός από τη Διάσκεψη 

	WLCG14-0058
	οικονομία
	η σκιά της ύφεσης 

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	παγώνει η γραφίδα

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	κύμα των απολύσεων 

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	με τη σκιά του κλεισίματος 

	WLCG14-0154
	διεθνή θέματα
	παρά τον αέρα ανανέωσης 

	WLCG22-0019
	πολιτισμός
	πριν την αυγή του 2002 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	η Kυβέρνηση στην αρχή κυριολεκτικά πάγωσε από την κρίση της δραχμής 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	παρόμοια πράγματα επισύρουν κακούς κεραυνούς

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	ξανατέθηκαν στον πάγο 

	WLMG17-5025
	οικονομία
	το γενικότερο κλίμα στη διεθνή επενδυτική κοινότητα παραμένει θολό

	WLMG17-5115
	οικονομία
	πλημμύρα νέων δεδομένων 

	WLMG17-5581
	τεχνολογία
	κατακλύζουν την παγκόσμια αγορά

	WLMG17-5599
	οικονομία
	η χιονοστιβάδα των συγχωνεύσεων 

	WLMG20-0032
	υγεία
	παραμένει στη σκιά του... Μήλου

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	οι εκπνοές τους γίνονται μαύρα σύννεφα 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	Γνωρίζω το κλίμα

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	το πάγωμα της κίνησης

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	η παγωμένη κίνηση

	WOPG16-0200
	πολιτική
	είναι βαριά η σκιά του

	WOPG16-0535
	κοινωνία
	τα παράπονα βροχή 

	WOPG16-0635
	κοινωνία
	λαμβάνει διαστάσεις χιονοστιβάδας 

	WOPG17-0384
	οικονομία
	στις «θερμές» κεφαλαιαγορές του κόσμου

	WRPG16-0107
	κοινωνία
	Βροχή «πέφτουν» οι καταγγελίες 

	WRPG16-0289
	πολιτική
	θα μπορούσε να αποδειχτεί χιονοστιβάδα

	WRPG16-0500
	πολιτική
	αβέβαιο κλίμα 

	WRPG16-1489
	πολιτική
	ρίχνει τη σκιά της και στην προεκλογική συμπεριφορά 


Μαγειρική
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Μαγειρική κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 12%

Καιρός 5%

Κοινωνία 40%

Οικονομία 12%

Πολιτική 19%

Πολιτισμός 12%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 0%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τη Μαγειρική απαντούν στη συντριπτική τους πλειοψηφία  σε Κοινωνικά κείμενα  και έπονται με αρκετά χαμηλότερο ποσοστό Πολιτικά κείμενα.


 Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Μαγειρική.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	κανιβαλικές εξάρσεις 

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	η ένταξη της Κύπρου στην Ε.Ε. θα ετίθετο στο ψυγείο

	WLCG14-0037
	καιρός
	να χρησιμεύσουν ως «ψυγείο»

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	είχε χαθεί στον ειδησεογραφικό κυκεώνα

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	Καυτή πατάτα 

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	μπήκε στο ψυγείο

	WLCG14-0118
	κοινωνία
	μοιάζει με καζάνι που βράζει 

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	ιδεολογικό κοκτέιλ 

	WLMG17-5116
	οικονομία
	Η "πίτα" φτάνει για όλους

	WLMG20-5034
	οικονομία
	τα σενάρια είχαν το ανάλογο αλάτι και πιπέρι

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	παραθέτουμε ένα χορταστικό κείμενο 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	οι άνθρωποι τότε ήταν πιο «φρέσκοι»

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	ο κινηματογράφος τρέφεται με πραγματικότητα, τρώει την πραγματικότητα

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	ανθρωπολογικός πολτός 

	WLMG22-5330
	κοινωνία
	«λάδωνε» το στραγγισμένο μας βαλάντιο

	WOPG16-0084
	πολιτική
	δεν είναι αποκλειστικά ελληνικό φρούτο

	WOPG16-0200
	πολιτική
	κατά κόρον 

	WOPG16-0535
	κοινωνία
	φάγατε την κάλπη με το κουτάλι 

	WOPG16-0535
	κοινωνία
	διψάει για εκλογικό κλίμα

	WOPG17-0342
	οικονομία
	στον «κυκεώνα» των αυξήσεων

	WOPG17-0741
	κοινωνία
	γεύονται τον παγκόσμιο πλούτο 

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	οι επιδοτήσεις είναι ψίχουλα 

	WOPG18-0027
	πολιτισμός
	Είμαστε φτιαγμένοι από την ίδια πάστα

	WRPG16-1408
	πολιτική
	Eίμαστε χορτάτοι από εμπαιγμούς και ψέμματα

	WRPG16-1489
	πολιτική
	άφησε μια πικρή γεύση στη ΝΔ


Μύθος-θρησκεία

[image: image11.png]% ouxVoTNTa

40

30

20

10

BepamKn evOTTA :YAIKOG KOOHOG / KATAVOUT) BEHATIKWV
EVOTIHTWYV KEIPEVOU

“ s “ ¢ © &
& &S & &
& & N & <
pr: Kamyopia





Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Μύθος-θρησκεία κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 2%

Διεθνή θέματα 11%

Καιρός 0%

Κοινωνία 45%

Οικονομία 4%

Πολιτική 9%

Πολιτισμός 20%

Τεχνολογία 4%

Υγεία 4%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Μύθος-θρησκεία απαντούν σε υψηλό ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα  και έπονται με αρκετά χαμηλότερο ποσοστό Πολιτικά κείμενα.


 Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Μύθος-θρησκεία.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	αιρετική γεωγραφία

	WLBG14-0012
	πολιτική
	μοιραίο λάθος

	WLBG14-0012
	πολιτική
	νεκρανάσταση των «Eρυθρών Tαξιαρχιών»

	WLBG22-0012
	κοινωνία
	μας αποκαλύπτει έναν ολόκληρο κόσμο

	WLBG22-0012
	κοινωνία
	κρατούν άσβεστη τη φλόγα 

	WLCG14-0015
	διεθνή θέματα
	πέφτει στον βωμό του καθήκοντος 

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	βρίσκεται «επί ξύλου κρεμάμενος» 

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	ενός επίγειου παράδεισου

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	«παράδεισο του φωτογράφου»

	WLCG14-0035
	διεθνή θέματα
	παρασύροντας στον υδάτινο τάφο 

	WLCG14-0043
	πολιτισμός
	παράδεισο του καταναλωτισμού 

	WLCG14-0046
	κοινωνία
	Ο παράδεισος τον οποίο ονειρεύονται 

	WLCG14-0046
	κοινωνία
	η κόλαση των κελιών 

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	ελέγχοντας ως άλλη «Ιερά Εξέταση» 

	WLCG14-0097
	κοινωνία
	παλεύουν με τις δικές τους Χίμαιρες

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	στον παράδεισο του «Χωριού»

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	ζουν την κόλαση του πολέμου 

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	μαγικά νησιά

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	ιππότες της στρογγυλής τραπέζης

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	να βάλει η ίδια η τηλεόραση τα χέρια της εις τον τύπον τον ήλων

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	διπλάς όψεις σαν νέος Οιδίποδας

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	τρύπωσε σαν διαβολάκι 

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	σαν να ήταν η τρίαινα του οργισμένου Ποσειδώνα

	WLCG15-0025
	τεχνολογία
	ένα από τα θαύματα της τεχνολογίας 

	WLCG15-5054
	κοινωνία
	υπέφερε από το κυνήγι μαγισσών του Μακαρθισμού

	WLCG21-0017
	αθλητισμός
	έχει τον διάβολο στα πόδια του

	WLCG22-0002
	πολιτισμός
	πρέπει να περάσεις από την Σκύλλα και την Χάρυβδη 

	WLMG16-5077
	κοινωνία
	είμαστε ο Σίσυφος της σημερινής μυθολογίας

	WLMG16-5146
	κοινωνία
	Αρχίζει ο Γολγοθάς 

	WLMG16-5146
	κοινωνία
	θα ζήσουν το δικό τους «Γολγοθά»

	WLMG16-5509
	κοινωνία
	να επιβιώσει απο τις συμπληγάδες πολλών ειδωλολατρικών εθνών

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	άνοιξαν τους ασκούς του Aιόλου και το κουτί της Πανδώρας

	WLMG17-5125
	οικονομία
	άσκηση κριτικής στον “τσάρο” της οικονομίας 

	WLMG17-5125
	οικονομία
	Ελέγχουν Θεούς και δαίμονες

	WLMG20-0065
	υγεία
	θαυματουργές συνταγές

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	Εξοβελίσατε στο πυρ το εξώτερον το απεχθές μονοπώλιο

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	το μετατρέπουν σε μια Λερναία Ύδρα με χίλια κεφάλια

	WLMG22-5126
	κοινωνία
	να συνευρεθεί η μάνα Γη

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	με τον πατέρα Ουρανό 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	ομηρικοί καυγάδες 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	μάνα Γη 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	πατέρα Ουρανό

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	Φοβάμαι όμως τους «Δούρειους ίππους»

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	η επόμενη ταινία είναι μιά ανάσταση

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	το χρίσμα τής τέχνης

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	επαγγελματικούς παραδείσους

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	στην ειδική απάντηση που δίνει η νεωτερικότητα στο κλασσικό ερώτημα της Σφίγγας

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	την προμηθεϊκή ορμή του ανθρώπου 

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	ο νεωτερικός άνθρωπος ανέτρεψε τον μεσαιωνικό θεό από το υπερουράνιο βάθρο του

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	Οδύσσεια του Πνεύματος

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	ενός κόσμου διάφανου, λογικού και ρόδινου

	WLMG22-5257
	τεχνολογία
	ανέβασε τη Χίο στα… επουράνια

	WLMG23-0056
	υγεία
	μυθικές φονικές γρίπες

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	ονειρεμένες αποδράσεις 

	WOPG16-0442
	πολιτική
	κοσμογονική διαδικασία της ευρωπαϊκής ενοποίησης

	WOPG16-0442
	πολιτική
	οι θυσίες του ελληνικού λαού 

	WOPG16-0442
	πολιτική
	θα αποτελέσουν την ταφόπετρα της προσπάθειας δημοσιονομικής εξυγίανσης

	WOPG16-0635
	κοινωνία
	να δούμε κατάματα την τραγική αλήθεια

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	έχει ανοίξει ο ασκός του Αιόλου 

	WOPG18-0027
	πολιτισμός
	το θαύμα της ανάστασης δεν αργεί 

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	Το βάπτισμα όμως ήταν λίαν παραπλανητικό 


Στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 12%

Καιρός 4%

Κοινωνία 45%

Οικονομία 11%

Πολιτική 8%

Πολιτισμός 8%

Τεχνολογία 2%

Υγεία 10%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τις στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις βρίσκονται σε υψηλό ποσοστό σε κείμενα Κοινωνικού περιεχομένου, ενώ στις υπόλοιπες κατηγορίες κειμένων εντοπίζονται σε πολύ χαμηλά ποσοστά. 


 Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις .

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	λυδία λίθο 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	παροιμιώδης οργάνωση 

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	φωνή βοώντων εν τη ερήμω

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	ποτέ δεν το βάζει κάτω

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	θα κάνεις την καρδιά σου πέτρα 

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	αγύριστο κεφάλι 

	WLCG14-0016
	κοινωνία
	«μην το βάζεις ποτέ κάτω» 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	δώρον άδωρον

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	«κουρασμένα παλικάρια»

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	κροκοδείλια δάκρυα 

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	Ο Ντενκτάς να βάλει το χέρι του!

	WLCG14-0035
	διεθνή θέματα
	Οι Ρώσοι βγαίνουν από το καβούκι τους

	WLCG14-0037
	καιρός
	έχουν βάλει ξανά τα κεφάλια μέσα

	WLCG14-0037
	καιρός
	έκανε του κεφαλιού του

	WLCG14-0044
	κοινωνία
	Το καμπανάκι του κινδύνου κρούει και πάλι το πρόβλημα της λειψυδρίας

	WLCG14-0058
	οικονομία
	οικονομολόγοι κρούουν τον κώδωνα του κινδύνου

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	για να «μπουν μέσα τα κεφάλια» 

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	Ο κόμπος έχει φτάσει στο χτένι

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	η κότα έκανε το αβγό ή το αβγό την κότα

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	Είστε ο πιο αδύναμος κρίκος

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	κίνησαν γη και ουρανό 

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	ένας κούκος δεν φέρνει την άνοιξη

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	του Έλληνος ο τράχηλος ζυγόν να μην υποφέρει

	WLMG16-5048
	κοινωνία
	καβάλησε το καλάμι 

	WLMG16-5565
	διεθνή θέματα
	οι σημερινοί Kεμαλιστές σκίζουν τα ιμάτιά τους 

	WLMG17-5024
	οικονομία
	Τα blue chips αποτέλεσαν τον «αδύναμο κρίκο»

	WLMG17-5024
	οικονομία
	οι διεθνείς οργανισμοί έχουν κρούσει τον «κώδωνα του κινδύνου» 

	WLMG17-5116
	οικονομία
	εισχώρησε στην αγορά πληροφορικής με το «σπαθί» της

	WLMG17-5116
	οικονομία
	θεμέλιος λίθος της φιλοσοφίας του ιδρυτή

	WLMG17-5116
	οικονομία
	Μη χάσουμε το τρένο

	WLMG17-5125
	οικονομία
	τον περιμένουν στη «γωνία» 

	WLMG17-5199
	κοινωνία
	τη 'μερίδα του λέοντος' 

	WLMG17-5412
	τεχνολογία
	κρούει τον κώδωνα του κινδύνου 

	WLMG20-0037
	υγεία
	δεν φαίνεται να περνάει τίποτε από το χέρι μας

	WLMG20-0042
	υγεία
	Oι ειδικοί έχουν πολλές φορές κρούσει τον κώδωνα του κινδύνου

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	κάπου έβαλε το χέρι της

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	το περίφημο μαχαίρι που θα έφτανε ως το κόκαλο

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	στου κασίδη το κεφάλι

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	να χτυπηθούν δύο τρυγόνια μ’ ένα σμπάρο

	WLMG22-5171
	πολιτισμός
	Είναι πράγματι αδύνατον να μπω στο πετσί τους

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	να βρούμε την άκρη τού νήματος

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	εξ απαλών ονύχων 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	Ουδέποτε όμως το ράσο έκανε τον παπά

	WLMG22-5220
	πολιτισμός
	φωνή βοώντος εν τη ερήμω

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	μπορούν να σηκώσουν μια ολόκληρη γειτονιά στο πόδι

	WLMG23-0032
	υγεία
	ρίχνει λάδι στη φωτιά

	WLMG23-0032
	υγεία
	στο ίδιο τσουβάλι

	WLMG23-0042
	υγεία
	μάς "άνοιξε τα μάτια"

	WLMG23-0056
	υγεία
	Λάδι στη φωτιά

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	κινδυνεύει να πιάσει πάτο 

	WOPG16-0084
	πολιτική
	Τίθεται έτσι έντονα επί τάπητος το ερώτημα 

	WOPG16-0442
	πολιτική
	να "πέσει στα μαλακά" 

	WOPG16-0486
	κοινωνία
	η χώρα μας μάλλον πιάνει πάτο

	WOPG16-0535
	κοινωνία
	πνέουν μένεα 

	WOPG16-0601
	πολιτική
	όσα δεν φτάνει η αλεπού, τα κάνει κρεμαστάρια

	WOPG16-0635
	κοινωνία
	έχουν προ πολλού γίνει καπνός

	WOPG17-0342
	οικονομία
	είναι η ημέρα με τη νύχτα

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	για την ταμπακιέρα δεν γίνεται λόγος

	WRPG16-1550
	διεθνή θέματα
	όποτε του καπνίσει


Πόλεμος
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Πόλεμος κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 18%

Καιρός 0%

Κοινωνία 22%

Οικονομία 13%

Πολιτική 22%

Πολιτισμός 10%

Τεχνολογία 5%

Υγεία 10%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Πόλεμο απαντούν με το ίδιο ποσοστό σε Κοινωνικά και Πολιτικά κείμενα  και ακολουθούν με λίγο μικρότερο ποσοστό Διεθνή κείμενα. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Πόλεμος.


	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	«πειθάρχησης» του χώρου 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	τα όπλα των αδύναμων 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	παροπλισμένοι δημοσιογράφοι

	WLBG14-0012
	πολιτική
	O βομβαρδισμός ήταν καταιγιστικός

	WLBG14-0012
	πολιτική
	η δημοκρατία είναι πια καλά οχυρωμένη

	WLCG14-0015
	διεθνή θέματα
	έτοιμος να βρεθεί στην πρώτη γραμμή των εξελίξεων

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	στο «αντίπαλο στρατόπεδο»

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	ανασύνταξη δυνάμεων 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	πριν από την τελική μάχη

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	πέτυχαν τον στόχο τους

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	τα πυρά είχαν στραφεί 

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	στο στόχαστρο των στρατιωτικών μπήκε

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	οπισθοχώρηση σε θέματα 

	WLCG14-0026
	τεχνολογία
	Η απελευθέρωση των τηλεπικοινωνιών 

	WLCG14-0035
	διεθνή θέματα
	συγκέντρωσαν τα βέλη της κριτικής 

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	τα βέλη της κριτικής 

	WLCG15-0025
	τεχνολογία
	μπροστά σε μια τεχνολογική ωρολογιακή βόμβα

	WLMG16-5526
	πολιτική
	το μέτωπο της δραχμής 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	«αντάρτικο» διοικήσεων 

	WLMG17-5115
	οικονομία
	επανάσταση της πληροφορικής

	WLMG17-5115
	οικονομία
	τεχνολογική επανάσταση

	WLMG17-5125
	οικονομία
	Τα μέτωπα όπου ένας πολιτικός θα δώσει τη μάχη

	WLMG17-5125
	οικονομία
	στα πιο πεζά και καυτά πεδία

	WLMG17-5125
	οικονομία
	“πρωτοπαλίκαρο” του Κ. Σημίτη

	WLMG17-5125
	οικονομία
	θέλουν να καταφέρουν «συντροφικά μαχαιρώματα» στο Νίκο Χριστοδουλάκη

	WLMG20-0052
	υγεία
	το οπλοστάσιο των γιατρών που "παλεύουν" με κάποιες αρρώστιες 

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	Τα ίχνη από το χαστούκι που φάγατε, κύριοι, θα μένουν

	WLMG20-5020
	κοινωνία
	σαν προστατευτική ασπίδα έναντι των κατηγοριών

	WLMG22-5045
	πολιτισμός
	αιχμαλώτισε το ιστορικό μέλλον

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	σκάει η μπόμπα

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	να σφαχτούμε για τις άδειες

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	να πέσουνε κορμιά για τα Σαββατοκύριακα

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	βομβαρδίστηκε από τις «πρώτες» καρέκλες με πολλές ερωτήσεις

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	το ακατανόητο είναι ένα είδος «καμουφλάζ» 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	δίνει μια μάχη με τον ίδιο τον εαυτό του

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	καταναλωτική έκρηξη 

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	ο ευκαιριακός βομβαρδισμός τού ανυποψίαστου και ανυπεράσπιστου κοινωνικού μας περίγυρου 

	WLMG23-0055
	υγεία
	οργανώστε την άμυνά σας

	WLMG23-0056
	υγεία
	κύτταρα-φονιάδες 

	WLMG23-0062
	υγεία
	το οπλοστάσιο της επιστήμης

	WLMG23-0062
	υγεία
	τον «κατακτημένο» χρόνο

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	πυροδοτεί τις ανασφάλειές μας 

	WOPG16-0056
	διεθνή θέματα
	θα άνοιγε έτσι ο δρόμος για την επέμβαση των Σοβιετικών

	WOPG16-0084
	πολιτική
	νεκρική σιωπή 

	WOPG16-0084
	πολιτική
	νεκρή ζώνη

	WOPG16-0084
	πολιτική
	εσωτερικό μέτωπο

	WOPG16-0200
	πολιτική
	συντροφικά μαχαιρώματα

	WOPG16-0200
	πολιτική
	δίνουμε μάχη 

	WOPG16-0486
	κοινωνία
	εκλογική μάχη 

	WOPG16-0601
	πολιτική
	οι «βετεράνοι» της αίθουσας

	WOPG16-0601
	πολιτική
	το μεγαλύτερο όπλο της σημερινής κυβέρνησης

	WOPG17-0342
	οικονομία
	Μάχη μεταξύ προμηθευτών και σουπερμάρκετ 

	WOPG17-0810
	κοινωνία
	εμφύλιο των ακτοπλόων


Tέχνη-πολιτισμός
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Τέχνη-πολιτισμός κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 3%

Διεθνή θέματα 14%

Καιρός 0%

Κοινωνία 35%

Οικονομία 6%

Πολιτική 12%

Πολιτισμός 24%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 6%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Τέχνη-πολιτισμό απαντούν σε υψηλό ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα  και έπονται με μικρότερο ποσοστό Πολιτιστικά κείμενα.


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Τέχνη-πολιτισμός.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	τόπο-παλίμψηστο 

	WLBG14-0009
	πολιτισμός
	αποτελεί παλίμψηστο 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	κατασκεύαζε καινούργια σενάρια

	WLBG22-0012
	κοινωνία
	πνευματικό εποικοδόμημα

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	τάξης παρία 

	WLCG14-0009
	υγεία
	απομένουν μαρμαρωμένοι

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	Ήταν το τελευταίο επεισόδιο ενός σίριαλ 

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	υψηλό κεφάλαιο πολιτισμού 

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	μειώνονται δραματικά

	WLCG14-0024
	διεθνή θέματα
	ανάμεσα στις δύο πλευρές

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	συνθέτουν το σημερινό σκηνικό 

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	πέρασαν από την πασαρέλα της Κύπρου όλα τα μοντέλα

	WLCG14-0046
	κοινωνία
	περιγράφουν με τα μελανότερα χρώματα 

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	Οι Ντάλτον των καναλιών 

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	Η Άγρια Δύση της ελληνικής τηλεόρασης

	WLCG14-0154
	διεθνή θέματα
	Το σκηνικό που διαμορφώθηκε 

	WLCG21-0001
	αθλητισμός
	άγγιζε την πιο ελληνική χορδή μέσα σου

	WLCG22-0002
	πολιτισμός
	ένα μικρό του πορτρέτο 

	WLMG17-5025
	οικονομία
	οι αγορές στέλνουν νέες θετικές «πινελιές»

	WLMG17-5617
	οικονομία
	Τα κράτη που παίζουν σημαντικό ρόλο στα έργα υποδομής

	WLMG20-0051
	υγεία
	η χριστουγεννιάτικη τούρτα μιμείται την κλασική μπλακ φόρεστ

	WLMG21-5497
	κοινωνία
	θα παρακολουθεί την Αθήνα και την Ελλάδα επί σκηνής

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	έπαιξε όμως κι αυτή τον ρόλο της 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	είναι ένα ντοκουμέντο, ένα μωσαϊκό

	WLMG22-5169
	πολιτισμός
	Η φόρμα τότε δεν είναι παρά το συντακτικό και η γραμματική μιας προσωπικής ποίησης

	
	
	Οι μάσκες και οι ρόλοι

	WLMG23-0116
	πολιτισμός
	για να παίξει το ρόλο του αδερφού του

	WLMG23-0116
	πολιτισμός
	δεν παίζει κανένα ρόλο 

	WLMG23-5086
	κοινωνία
	«κλέβουν» τα βλέμματά 

	WOPG16-0084
	πολιτική
	να προβάλουν την εικόνα ότι οι δύο κοινότητες δεν μπορούν να ζήσουν ειρηνικά 

	WOPG16-0486
	κοινωνία
	θα προσθέσουν χαρούμενην νόταν 

	WOPG16-0601
	πολιτική
	η ελληνική πολιτική σκηνή 

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	«ποπ» όνειρα

	WOPG18-0231
	πολιτισμός
	η τέχνη συναντά τον δρόμο

	WRPG16-0066
	κοινωνία
	παραμένει στο προσκήνιο

	WRPG16-0270
	πολιτική
	Οι μάσκες πέφτουν


Υλικός κόσμος
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Υλικός κόσμος κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 8%

Καιρός 0%

Κοινωνία 28%

Οικονομία 16%

Πολιτική 22%

Πολιτισμός 13%

Τεχνολογία 5%

Υγεία 8%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Υλικό κόσμο  απαντούν σε μεγαλύτερο ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα  και ακολουθούν με μικρότερο ποσοστό Πολιτικά κείμενα.


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Υλικός κόσμος.


	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLCG14-0021
	κοινωνία
	«στρογγυλό τραπέζι»

	WLCG14-0025
	διεθνή θέματα
	στη σκάλα του διασυρμού μας

	WLCG14-0035
	διεθνή θέματα
	πέπλο μυστηρίου 

	WLCG14-0046
	κοινωνία
	επιχειρήσεις-σκούπα

	WLCG14-0057
	διεθνή θέματα
	Φορώντας αντιτρομοκρατική μάσκα

	WLCG14-0058
	οικονομία
	Η πορεία των διεθνών κεφαλαιαγορών έβαλε φρένο στην απαισιοδοξία 

	WLCG14-0058
	οικονομία
	Ίσως ο παγκόσμιος καπιταλισμός βρει τη «βαλβίδα ασφαλείας» 

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	η αλυσίδα του χρόνου

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	μέσω μιας δημόσιας στρογγυλής τράπεζας

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	παράθυρο στον κόσμο

	WLCG15-0030
	κοινωνία
	λέξεων - κλειδιών 

	WLCG15-5054
	κοινωνία
	η τήρηση του πέπλου μυστικότητας 

	WLCG22-0019
	πολιτισμός
	δεξαμενή γνώσης

	WLMG16-5526
	πολιτική
	στο διαπραγματευτικό τραπέζι 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	του Eυρωπαϊκού ενδύματος

	WLMG16-5526
	πολιτική
	σύστοιχος μοχλός για ξεκούνημα του Kυπριακού 

	WLMG16-5561
	πολιτική
	H παιδεία αποτελεί μία από τις σημαντικότερες ατμομηχανές της οικονομικής ανάπτυξης

	WLMG17-5016
	πολιτική
	περιλαμβάνει και το κλειδί για την τελική απόφαση

	WLMG17-5025
	οικονομία
	ομπρέλα προστασίας 

	WLMG17-5115
	οικονομία
	θεωρούν τη γενομική και τις νέες τεχνολογίες, «κλειδί» για τη μελλοντική ανάπτυξή τους

	WLMG17-5116
	οικονομία
	αποτελεί τροχοπέδη στην ανάπτυξη πραγματικών εφαρμογών

	WLMG17-5125
	οικονομία
	Πώς λύνεις, π.χ., τον κόμπο της Ολυμπιακής Αεροπορίας; 

	WLMG17-5125
	οικονομία
	Ενα πολύ μπλεγμένο κουβάρι

	WLMG17-5283
	κοινωνία
	το Κράτος παίζει ένα ρόλο-κλειδί

	WLMG17-5412
	τεχνολογία
	σε αυτή την αλυσίδα εξάρτησης

	WLMG17-5412
	τεχνολογία
	Μια βλάβη σε οποιονδήποτε από τους πολλούς κρίκους 

	WLMG17-5599
	οικονομία
	είναι κρίσιμοι κρίκοι στο σχεδιασμό

	WLMG17-5599
	οικονομία
	χάσιμο του τρένου

	WLMG20-0041
	υγεία
	«σκληρό» ποτό

	WLMG20-0067
	υγεία
	H σάλτσα αποτελεί το επίσημο ένδυμα της μακαρονάδας

	WLMG20-5014
	κοινωνία
	ένα ψήγμα από τη χαμένη τους αξιοπιστία

	WLMG20-5098
	τεχνολογία
	δεν έπεσε στην «παγίδα» 

	WLMG20-5122
	κοινωνία
	από τα δεσμά της αγάπης 

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	σαν ένα μπουκάλι με μήνυμα που ρίξαμε στη θάλασσα

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	εις τον ζυγόν της πολιτικής

	WLMG22-5123
	πολιτισμός
	λέξεις – κλειδιά

	WLMG22-5123
	πολιτισμός
	που θα ανοίξουν τις υποτιθέμενες αλυσίδες των υποτιθέμενων ορίων των ωκεανών

	WLMG22-5123
	πολιτισμός
	Βρήκα τα κλειδιά

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	μας έχει κάνει τα νεύρα κλωστές

	WLMG22-5150
	πολιτισμός
	είχαμε τέτοιες παρωπίδες

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	δοχείο μνήμης 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	ανοίγοντάς μας έτσι την πόρτα τής πνευματικής απόλαυσης 

	WLMG23-0062
	υγεία
	σαν «βίτσα» που μαστιγώνει τους αδένες

	WLMG23-0062
	υγεία
	η ορμόνη-κλειδί 

	WLMG23-0062
	υγεία
	ορμόνες-κλειδιά 

	WOPG16-0442
	πολιτική
	να διασώσει την καρέκλα του 

	WOPG16-0442
	πολιτική
	αυτοπαγιδευμένη στους κρουνούς των λαϊκιστικών παροχών 

	WOPG16-0646
	κοινωνία
	την πυξίδα της ζωής

	WOPG17-0270
	οικονομία
	Κλειδί τα επιτόκια 

	WOPG18-0109
	πολιτισμός
	οικογενειακά βάρη

	WOPG18-0131
	πολιτισμός
	τα πράγματα περιπλέκονται

	WRPG16-0107
	κοινωνία
	οι προβολείς εστιάζονται στα μεγάλα κέντρα της παραλίας

	WRPG16-0289
	πολιτική
	έθεσε επί τάπητος

	WRPG16-1489
	πολιτική
	πρόσωπα - κλειδιά

	WRPG16-1489
	πολιτική
	άνθρωπο - κλειδί

	WRPG16-1489
	πολιτική
	κρατούν τα «κλειδιά» των εκλογών

	WRPG16-1489
	πολιτική
	πίσω από τους φακούς της δημοσιότητας

	WRPG16-1489
	πολιτική
	άτομα - κλειδιά


Φυσικός κόσμος
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Φυσικός κόσμος κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 13%

Καιρός 0%

Κοινωνία 70%

Οικονομία 8%

Πολιτική 3%

Πολιτισμός 3%

Τεχνολογία 0%

Υγεία 3%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από τον Φυσικό κόσμο απαντούν σε συντριπτικό  ποσοστό σε Κοινωνικά κείμενα. 


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Φυσικός κόσμος.

	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	παπάκι

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	«ταΐζει» το Παπάκι 

	WLCG14-0019
	διεθνή θέματα
	το χάσμα

	WLCG14-0024
	διεθνή θέματα
	Ο αντίλαλος των στρατηγών 

	WLCG14-0035
	διεθνή θέματα
	«ρωσικής αρκούδας» 

	WLCG14-0105
	διεθνή θέματα
	ο πελαργός αναμένεται να επισκεφθεί το «Χωριό»

	WLCG14-0116
	κοινωνία
	στο ποτάμι των μετρήσεων τηλεθέασης

	WLMG17-5125
	οικονομία
	θεωρούν ότι είναι ένα από τα μεγαλύτερα «αγκάθια», 

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	εκμυζώσα πάσαν του έθνους την πνευματικήν δραστηριότητα

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	να σύρωνται ως ερπετά 

	WLMG22-5119
	κοινωνία
	η χρησιμοποίηση ιντερνετικών πηγών 

	WLMG22-5119
	κοινωνία
	μη αξιόπιστων ιστορικών πηγών 

	WLMG22-5119
	κοινωνία
	ιστορική πηγή

	WLMG22-5119
	κοινωνία
	η Ιστορία ξαναπαίρνει ζωή 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	ποιητικοί σταλαγμοί

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	Η ουρά της ΕΕ δεν πτοείται

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	σα να σπα το κουκούλι και η κάμπια να ξεπηδάει

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	τον πήρε το ποτάμι 

	WLMG22-5125
	κοινωνία
	τη μοβ μολόχα που θέριεψε 

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	οι δύο όψεις του φεγγαριού

	WLMG22-5149
	κοινωνία
	Ζούμε σε μια ζούγκλα 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	πηγές θορύβου 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	την πηγή του θορύβου 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	σε μια πηγή απροσδόκητου θορύβου 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	στις πηγές του θορύβου 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	Oι πηγές της ηχορύπανσης 

	WLMG23-0001
	κοινωνία
	μακριά από την πηγή του θορύβου

	WLMG23-0056
	υγεία
	δεν έχουν «φωλιάσει» ακόμα μέσα σε αυτά

	WOPG16-0200
	πολιτική
	η αίσθηση τέλματος 

	WOPG17-0270
	οικονομία
	των πρώην ασιατικών τίγρεων

	WOPG18-0027
	πολιτισμός
	ως άλλος σεισμός


Ψυχαγωγία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της κατηγορίας Ψυχαγωγία κατανέμονται σε ποσοστά στις εξής ΘΕ:

Αθλητισμός 0%

Διεθνή θέματα 6%

Καιρός 6%

Κοινωνία 35%

Οικονομία 20%

Πολιτική 20%

Πολιτισμός 3%

Τεχνολογία 10%

Υγεία 0%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις που προέρχονται από την Ψυχαγωγία εντοπίζονται σε μεγάλο ποσοστό  σε Κοινωνικά κείμενα  και ακολουθούν με το ίδιο ποσοστό Οικονομικά και Πολιτικά κείμενα.


Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζονται οι μεταφορικές εκφράσεις που απαντούν στην κατηγορία Ψυχαγωγία.


	κείμενο 
	θεματική ενότητα 
	μεταφορική φράση 

	WLBG14-0012
	πολιτική
	έστησαν έναν άθλιο χορό 

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	ζωή ενός νέου επιστήμονα είναι ένα τυχερό παιχνίδι

	WLCG14-0001
	κοινωνία
	ένα ατέλειωτο τυχερό παιχνίδι 

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	κυνηγιού των ισλαμιστών

	WLCG14-0022
	διεθνή θέματα
	ο στρατός έπαιξε το παιχνίδι του 

	WLCG14-0026
	τεχνολογία
	νέοι «παίκτες» 

	WLCG14-0026
	τεχνολογία
	«νέους παίκτες» 

	WLCG14-0030
	πολιτισμός
	παρατηρητή των παιχνιδιών που παίζει η φύση

	WLCG14-0037
	καιρός
	τα παιχνίδια του καιρού

	WLCG14-0037
	καιρός
	σαν να ήταν κουρδιστά παιχνιδάκια

	WLCG14-0058
	οικονομία
	φαινόμενα «ντόμινο» 

	WLCG14-0058
	οικονομία
	μπορεί να παρασύρει σε ντόμινο όλους τους δείκτες

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	Τζακ ποτ στις προβλέψεις

	WLCG14-0117
	κοινωνία
	Όλη η Ελλάδα χόρεψε στους ρυθμούς που επέβαλαν οι αποκαλύψεις

	WLCG15-0030
	κοινωνία
	θα διευκολύνει την περιήγησή σας στις μαγικές λεωφόρους του δικτύου

	WLCG15-0031
	κοινωνία
	σεργιανούν στο Internet 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	η «ζαριά» του Eνιαίου Aμυντικού χώρου 

	WLMG16-5526
	πολιτική
	η θεωρία του ντόμινο

	WLMG16-5561
	πολιτική
	Θα καθιερώσει νέους κανόνες του οικονομικού παιχνιδιού

	WLMG17-5125
	οικονομία
	θα παίξουν μια «γερή παρτίδα σκάκι» για τη διαδοχή του Κ. Σημίτη 

	WLMG17-5368
	οικονομία
	η ανάπτυξή είναι ένας δρόμος δύσβατος 

	WLMG17-5412
	τεχνολογία
	συνθέτουν το πάζλ του αυτοματισμού μιας επιχείρησης 

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	χρυσή ευκαιρία 

	WLMG22-5072
	κοινωνία
	χρυσή ισορροπία 

	WLMG22-5087
	κοινωνία
	προτίμησε την οδό της επιστολής 

	WLMG22-5177
	κοινωνία
	ανακαλύπτουμε την ισορροπία στον κόσμο

	WOPG16-0084
	πολιτική
	το μήνυμα που δίνεται στην Τουρκία είναι ότι μπορεί να είναι «το άτακτο παιδί» 

	WOPG16-0200
	πολιτική
	να μπω και εγώ στο χορό 

	WOPG17-0342
	οικονομία
	Τον «χορό» άνοιξε το κρέας

	WOPG17-0384
	οικονομία
	Οι χρυσές αποδόσεις 

	WRPG16-0066
	κοινωνία
	γαϊτανάκι διώξεων


Στο ακόλουθο διάγραμμα παρουσιάζονται συνολικά οι μεταφορικές εκφράσεις που παρουσιάζονται σε ποσοστά ανά κατηγορία. 

Διάγραμμα 3.  Πόσες μεταφορικές εκφράσεις  απαντούν σε κάθε κατηγορία.
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Οι μεταφορικές εκφράσεις ταξινομούνται στις παρακάτω κατηγορίες ως εξής:

Αθλητισμός 3%

Γεωργία-χλωρίδα 5%

Ενέργεια 6%

Επιστήμη 7%

Εργασία 5%

Θάλασσα 4%

Ιατρική 8%

Καιρός 6%

Μαγειρική 4%

Μύθος-θρησκεία 10%

Παροιμία 9%

Πόλεμος 8%

Τέχνη-πολιτισμός 6%

Υλικός κόσμος 9%

Φυσικός κόσμος 5%

Ψυχαγωγία 5%

Το συμπέρασμα που προκύπτει είναι ότι υπάρχει μια διασπορά των μεταφορών ανά κατηγορία. Υπερτερούν, με ποσοστά κοντά στο 10%, οι θεματικές ενότητες Μύθος-θρησκεία, Υλικός κόσμος και Παροιμία. Έπονται με 8% οι μεταφορές οι σχετικές με την Ιατρική και τον Πόλεμο.

Στο παρακάτω διάγραμμα εμφανίζονται οι κατηγορίες των μεταφορικών εκφράσεων που απαντούν σε επιμέρους θεματικές ενότητες.

Διάγραμμα 4. Σε ποιες κατηγορίες κατανέμονται οι μεταφορικές εκφράσεις Θεματικών ενοτήτων

Αθλητισμός
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Αθλητισμός  κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 0%

Γεωργία-χλωρίδα 25%

Ενέργεια 25%

Επιστήμη 25%

Εργασία 0%

Θάλασσα 15 %

Ιατρική 0%

Καιρός 0%

Μαγειρική 0%

Μύθος-θρησκεία 5%

Παροιμία 0%

Πόλεμος 0%

Τέχνη-πολιτισμός 5 %

Υλικός κόσμος 0%

Φυσικός κόσμος 0%

Ψυχαγωγία 0%

Βάσει των παραπάνω μπορούμε να συναγάγουμε τα εξής. Οι μεταφορές που απαντούν σε κείμενα Αθλητικού περιεχομένου προέρχονται κυρίως από τέσσερις κατηγορίες, Γεωργία-χλωρίδα, Ενέργεια, Επιστήμη και Θάλασσα. Η κατανομή στις υπόλοιπες κατηγορίες είναι μικρή. 

Διεθνή θέματα
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Διεθνή θέματα  κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 4%

Γεωργία-χλωρίδα 5%

Ενέργεια 5%

Επιστήμη 4%

Εργασία 5%

Θάλασσα 3 %

Ιατρική 9%

Καιρός 9%

Μαγειρική 4%

Μύθος-θρησκεία 9%

Παροιμία 9%

Πόλεμος 14%

Τέχνη-πολιτισμός 7%

Υλικός κόσμος 5%

Φυσικός κόσμος 5%

Ψυχαγωγία 3%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερεί η κατηγορία Πόλεμος, ακολουθούν με ισόποσα ποσοστά οι κατηγορίες Ιατρική, καιρός, Μαγειρική και Παροιμία.

Καιρός
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Καιρός κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 12%

Γεωργία-χλωρίδα 0%

Ενέργεια 0%

Επιστήμη 12%

Εργασία 0%

Θάλασσα 0%

Ιατρική 0%

Καιρός 12%

Μαγειρική 12%

Μύθος-θρησκεία 0%

Παροιμία 25%

Πόλεμος 0%

Τέχνη-πολιτισμός 0%

Υλικός κόσμος 0%

Φυσικός κόσμος 0%

Ψυχαγωγία 25%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερούν οι κατηγορίες Παροιμία και Ψυχαγωγία και ακολουθούν με ισόποσα ποσοστά οι κατηγορίες Αθλητισμός, Καιρός, Μαγειρική και Επιστήμη.

Κοινωνία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Κοινωνία κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 3%

Γεωργία-χλωρίδα 2%

Ενέργεια 6%

Επιστήμη 7%

Εργασία 3%

Θάλασσα 5 %

Ιατρική 10%

Καιρός 4%

Μαγειρική 5%

Μύθος-θρησκεία 13%

Παροιμία 11%

Πόλεμος 5%

Τέχνη-πολιτισμός 6 %

Υλικός κόσμος 7%

Φυσικός κόσμος 8%

Ψυχαγωγία 5%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερούν οι κατηγορίες Παροιμία και Μύθος-θρησκεία και ακολουθούν  πάμπολλες κατηγορίες με μικρότερα ποσοστά.

Οικονομία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Οικονομία κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 4%

Γεωργία-χλωρίδα 8%

Ενέργεια 3%

Επιστήμη 7%

Εργασία 13%

Θάλασσα  4%

Ιατρική 6%

Καιρός 6%

Μαγειρική 4%

Μύθος-θρησκεία 3%

Παροιμία 10%

Πόλεμος 8%

Τέχνη-πολιτισμός 3%

Υλικός κόσμος 12%

Φυσικός κόσμος 2%

Ψυχαγωγία 7%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερούν οι κατηγορίες Εργασία και Υλικός κόσμος και ακολουθούν  οι εξής δυο Παροιμία και Πόλεμος. 

Πολιτική
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Πολιτική κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 7%

Γεωργία-χλωρίδα 7%

Ενέργεια 3%

Επιστήμη 6%

Εργασία 3%

Θάλασσα  2%

Ιατρική 5%

Καιρός 9%

Μαγειρική 5%

Μύθος-θρησκεία 9%

Παροιμία 4%

Πόλεμος 13%

Τέχνη-πολιτισμός 4%

Υλικός κόσμος 15%

Φυσικός κόσμος 1%

Ψυχαγωγία 7%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα: υπερτερούν οι κατηγορίες Πόλεμος και Υλικός κόσμος.

Πολιτισμός
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Πολιτισμός κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 1%

Γεωργία-χλωρίδα 6%

Ενέργεια 10%

Επιστήμη 9%

Εργασία 6%

Θάλασσα  2%

Ιατρική 10%

Καιρός 4%

Μαγειρική 4%

Μύθος-θρησκεία 16%

Παροιμία 5%

Πόλεμος 6%

Τέχνη-πολιτισμός 10%

Υλικός κόσμος 8%

Φυσικός κόσμος 2%

Ψυχαγωγία 1%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερεί η κατηγορία Μύθος-θρησκεία, ενώ ακολουθούν   πάμπολλες ακόμα κατηγορίες με κυμαινόμενα ποσοστά.

Τεχνολογία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Τεχνολογία κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 0%

Γεωργία-χλωρίδα 0%

Ενέργεια 0%

Επιστήμη 0%

Εργασία 0%

Θάλασσα  8%

Ιατρική 8%

Καιρός 8%

Μαγειρική 0%

Μύθος-θρησκεία 14%

Παροιμία 8%

Πόλεμος 14%

Τέχνη-πολιτισμός 0%

Υλικός κόσμος 20%

Φυσικός κόσμος 0%

Ψυχαγωγία 20%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερούν οι κατηγορίες με το ίδιο ποσοστό Υλικός κόσμος και Ψυχαγωγία.

Υγεία
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Οι μεταφορικές εκφράσεις της ΘΕ Υγεία κατανέμονται στις εξής κατηγορίες:

Αθλητισμός 6%

Γεωργία-χλωρίδα 3%

Ενέργεια 11%

Επιστήμη 5%

Εργασία 0%

Θάλασσα  3%

Ιατρική 10

Καιρός 3%

Μαγειρική 0%

Μύθος-θρησκεία 5%

Παροιμία 17%

Πόλεμος 14%

Τέχνη-πολιτισμός 5%

Υλικός κόσμος 14%

Φυσικός κόσμος 3%

Ψυχαγωγία 0%

Από τα παραπάνω αποτελέσματα προκύπτει ότι οι μεταφορικές εκφράσεις ανά κατηγορία παρουσιάζουν την εξής εικόνα. Υπερτερεί η κατηγορία Παροιμία και ακολουθούν με μικρότερο ποσοστό οι κατηγορίες Πόλεμος και Υλικός κόσμος.

Στο ακόλουθο διάγραμμα απεικονίζονται τα μέρη του λόγου στα οποία κατατάσσονται οι μεταφορικές εκφάσεις.

Διάγραμμα 5. Οι μεταφορικές εκφράσεις με ποιο μέρος του λόγου αντιστοιχούν
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Τα μέρη του λόγου στα οποία κατατάσσονται οι μεταφορικές εκφράσεις είναι τα εξής: 

AW-Λόγιες λέξεις 2%

CJ-Σύνδεσμοι 3%

DT-Άρθρα 7%

FW-Ξένες λέξεις 3%

JJ-Επίθετα 8%

NN-Ουσιαστικά 54%

PA-Μετοχές 3%

PP-Προθέσεις 3%

PTF-Μόρια 2%

RB-Επιρρήματα 1%

RP-Αντωνυμίες 3%

VB-Ρήματα 14%

Από το παραπάνω διάγραμμα προκύπτει ότι τα Ουσιαστικά  (ΝΝ) υπερτερούν στις μεταφορικές εκφράσεις σε συντριπτικό βαθμό. Ακολουθούν τα ρήματα με αρκετά μικρότερη συχνότητα. Οι λέξεις που έχουν προέλθει από ξένο λεξιλόγιο αντιστοιχούν μόλις στο 3% .

Τέλος, οι μεταφορικές εκφράσεις που δηλώνονται με λόγια γλώσσα αντιστοιχούν μόλις στο 3%. Εντοπίζονται κυρίως σε παροιμίες, όπως φαίνεται στον ακόλουθο πίνακα.

[image: image30.emf]
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5: Συμπεράσματα

Στόχος της παρούσας εργασίας ήταν η μελέτη και ο προσδιορισμός των ελληνικών μεταφορικών εκφράσεων, καθώς η ταξινόμηση τους σε κατηγορίες και η συσχέτιση τους με τα κείμενα που απαντούν. Για τους σκοπούς της έρευνας αυτής  χρησιμοποιήθηκαν 127 κείμενα, προερχόμενα από σώμα κείμενων δημοσιογραφικού λόγου. Το σώμα κειμένων προέρχεται από το  Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ) και έγινε προσπάθεια ταξινόμησης των κειμένων στις εξής εννιά θεματικές· Aθλητισμός, Διεθνή θέματα, Καιρός, Κοινωνία, Οικονομία, Πολιτική, Πολιτισμός, Τεχνολογία και Υγεία.


Στην συνέχεια, εντοπίστηκαν χειροκίνητα όλες οι μεταφορικές εκφράσεις των κειμένων και έγινε η κατηγοριοποίησή τους με βάση σημασιολογικά κριτήρια. Για την ταξινόμηση αυτή στηριχθήκαμε σε ένα σώμα δεδομένων 650 περίπου μεταφορικών εκφράσεων. Έτσι, έγινε η ταξινόμηση τους στις εξής κατηγορίες· Αθλητισμός, Γεωργία-χλωρίδα, Ενέργεια, Επιστήμη, Εργασία, Θάλασσα, Ιατρική, Καιρός, Μαγειρική, Μύθος-θρησκεία, Στερεότυπη μεταφορική έκφραση, Πόλεμος, Τέχνη-πολιτισμός,Υλικός κόσμος, Φυσικός κόσμος και Ψυχαγωγία. 


Ακολούθησε η επισημείωση των μερών του λόγου των μεταφορικών εκφράσεων, που πραγματοποιήθηκε με την χειρωνακτική μέθοδο βασισμένη για τους σκοπούς της συγκεκριμένης εργασίας στο tag set του UPenn TreeBank.


Επίσης,  ελέγξαμε με στατιστική ανάλυση την παρουσία των μεταφορικών εκφράσεων στις θεματικές ενότητες και τις κατηγορίες και την μεταξύ τους συσχέτιση, βασισμένης στην στατιστική γλώσσα προγραµµατισµού R.


Από την εξέταση του corpus των μεταφορικών εκφράσεων που συγκεντρώσαμε προέκυψαν ενδιαφέροντα  σχετικά με τη σημασία τους και το περιβάλλον χρήσης τους. Πιο συγκεκριμένα,  διαπιστώσαμε ότι το υψηλότερο ποσοστό μεταφορικών εκφράσεων συναντάται, με μεγάλη διαφορά από τις υπόλοιπες κατηγορίες, σε κείμενα Κοινωνικού περιεχομένου (35%) και ακολουθούν οι υπόλοιπες θεματικές ενότητες με μικρότερα ποσοστά.


Σημαντικά αποτελέσματα έδειξε η στατιστική ανάλυση όσον αφορά και σε ποιες θεματικές ενότητες κειμένου απαντά η κάθε κατηγορία μεταφορών. Ακολουθεί ο πίνακας με τις υψηλότερες συχνότητες εμφάνισης. Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός ότι η θεματική ενότητα του κειμένου Κοινωνία έχει την μεγαλύτερη εμφάνιση σε 13 από τις 16 κατηγορίες μεταφορών. 

	Κατηγορίες (θεματικές ενότητες φράσης)
	Θεματικές ενότητες (κειμένου)

	Αθλητισμός
	Πολιτική (33%)

	Γεωργία-χλωρίδα
	Πολιτική (20%), Πολιτισμός (20%)

	Ενέργεια
	Κοινωνία (35%)

	Εργασία
	Οικονομία (34%)

	Επιστήμη
	Κοινωνία (37%)

	Θάλασσα
	Κοινωνία (44%)

	Ιατρική
	Κοινωνία (42%)

	Καιρός 
	Κοινωνία (40%)

	Μαγειρική
	Κοινωνία (23%)

	Μύθος-θρησκεία
	Κοινωνία (45%)

	Στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις (παροιμία)
	Κοινωνία (45%)

	Πόλεμος
	Πολιτική (22%), Κοινωνία (22%)

	Τέχνη-πολιτισμός
	Κοινωνία (35%)

	Υλικός κόσμος
	Κοινωνία (28%)

	Φυσικός κόσμος
	Κοινωνία (70%)

	Ψυχαγωγία
	Κοινωνία (35%)



Επιπλέον, σημαντικά αποτελέσματα εξήχθησαν από την ανάλυση των δεδομένων όσον αφορά την συχνότητα εμφάνισης των μεταφορικών εκφράσεων που παρουσιάζονται ανά κατηγορία. Το συμπέρασμα που προκύπτει είναι ότι υπάρχει μια διασπορά των μεταφορών ανά κατηγορία. Όμως, υπερτερούν, με ποσοστά κοντά στο 10%, οι θεματικές ενότητες Μύθος-θρησκεία, Υλικός κόσμος και Παροιμία. 


Στη συνέχεια, μελετήθηκαν τα αποτελέσματα σχετικά με το σε ποιες κατηγορίες κατανέμονται οι μεταφορικές εκφράσεις θεματικών ενοτήτων. Προέκυψαν τα ακόλουθα αποτελέσματα σχετικά με τις κατηγορίες με τα υψηλότερα ποσοστά εμφάνισης.

	Θεματικές ενότητες 
	Κατηγορίες

	Αθλητισμός
	Γεωργία-χλωρίδα (25%), Ενέργεια (25%), Επιστήμη (25%)

	Διεθνή θέματα
	Πόλεμος (14%)

	Καιρός
	Παροιμία (25%), Ψυχαγωγία (25%)

	Κοινωνία
	Μύθος-θρησκεία (13%)

	Οικονομία
	Εργασία (13%)

	Πολιτική 
	Υλικός κόσμος (15%)

	Πολιτισμός
	Μύθος-θρησκεία (16%)

	Τεχνολογία 
	Υλικός κόσμος (20%), Ψυχαγωγία (20%)

	Υγεία
	Παροιμία (17%)


 
Η έρευνα συνεχίστηκε και στη μελέτη των μερών του λόγου που αντιστοιχούν οι μεταφορικές εκφράσεις.  Διαπιστώσαμε ότι περισσότερες από τις μισές εκφράσεις που εξετάσαμε (54%) αντιστοιχούν σε ουσιαστικά. Ακολουθούν τα ρήματα με αρκετά μικρότερη συχνότητα (14%).


Τα παραπάνω συμπεράσματα θα μπορούσαν να αξιοποιηθούν μελλοντικά προκειμένου με υπολογιστικά μοντέλα να εντοπίζεται , τόσο η θεματική ενότητα του κειμένου όσο και η θεματική ενότητα της φράσης κι όταν αυτές οι δυο διαφέρουν  και  προσεγγίζουν τα παραπάνω ποσοστά τότε η έκφραση να θεωρείται αυτόματα μεταφορική. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6: Προεκτάσεις

Στην παρούσα εργασία μπορούν να αναγνωριστούν ορισμένοι περιορισμοί, καθώς κάθε επιμέρους τμήμα της μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο εκτενέστερης μελέτης. Η έρευνά μας θα μπορούσε να συνεχιστεί με συγκριτική μελέτη μεταφορικών εκφράσεων της νέας ελληνικής και μίας ή περισσότερων ξένων γλωσσών, που να αφορά επιμέρους κατηγορίες και θεματικές ενότητες. Θα διαπιστώναμε με τον τρόπο αυτό αν μια γλώσσα χρησιμοποιεί περισσότερες ή λιγότερες εκφράσεις για να δηλώσει τη συγκεκριμένη έννοια. 


Επιπρόσθετα, θεωρούμε ότι η προτεινόμενη ταξινόμηση μπορεί να βοηθήσει την έρευνα όσον αφορά τη μελέτη των μεταφορικών εκφράσεων, καθώς δημιουργούνται ομάδες με κοινά χαρακτηριστικά και η μελέτη τους μπορεί να οδηγήσει σε σημαντικά συμπεράσματα για τη λειτουργία τους. Επιπλέον βοηθά όσους μαθαίνουν τα ελληνικά ως ξένη γλώσσα, γιατί, όπως είναι γνωστό, η ομαδοποίηση διευκολύνει τη μάθηση και συμβάλλει στην καλύτερη απομνημόνευση. Ακόμη, μπορεί να βοηθήσει στην εκπόνηση λεξικών μεταφορικών εκφράσεων που να στηρίζονται σε αυτές τις κατηγορίες.


Επίσης, θεωρούμε ότι η εργασία αυτή μπορεί να συνεχιστεί με εξαντλητικότερη εξέταση με την αξιοποίηση των ηλεκτρονικών υπολογιστών για την καταγραφή και τον αυτόματο εντοπισμό των μεταφορικών εκφράσεων, ενώ θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί η πρόσβαση στο διαδίκτυο, προκειμένου να γίνει αναλυτικότερη στατιστική ανάλυση της συχνότητας εμφάνισης των μεταφορικών εκφράσεων σε διαφορετικά είδη κειμένων καθώς και της πιο συχνής κατηγορίας με την οποία απαντά η καθεμία.  


Τέλος, με βάση  το σχετικό υλικό που έχει συγκεντρωθεί από την παρούσα εργασία μπορεί να δημιουργηθεί ένα corpus μεταφορών, αλλά και μια δυναμική βάση που να δέχεται συνεχώς καινούργιες μεταφορές. Προτείνεται λοιπόν η παρακάτω βάση που περιλαμβάνει τα εξής πεδία:

Λέξη
Λήμμα 
Γραμματικός προσδιορισμός
(θα επιλέγει ανάμεσα σε: Άρθρο, Ουσιαστικό, Επίθετο, Ρήμα, Αντωνυμία, Επίρρημα, Μετοχή, Σύνδεσμο, Πρόθεση) 

Μέγιστη απόσταση                                   λέξεις                               

Πιστή σειρά των όρων:      Ναι           Όχι  

Θεματική ενότητα κειμένου 
(θα επιλέγει ανάμεσα σε: Κοινωνία, Πολιτισμός, Διεθνή θέματα, Αθλητισμός, Οικονομία, Πολιτική, Υγεία, Καιρός) 

Θεματική ενότητα φράσης 
(θα επιλέγει ανάμεσα σε: Αθλητισμός, Γεωργία-χλωρίδα, Ενέργεια, Επιστήμη, Εργασία, Θάλασσα, Ιατρική, Καιρός, Μαγειρική, Μύθος-θρησκεία, Στερεότυπη μεταφορική εκφράση, Πόλεμος, Τέχνη-πολιτισμός,Υλικός κόσμος, Φυσικός κόσμος και Ψυχαγωγία)

Σύμβολα 
(Είναι χρήσιμα γιατί σε αρκετές μεταφορές εμφανίζεται το ενωτικό ή εισαγωγικά π.χ. ΛΕΞΗ-ΚΛΕΙΔΙ, ΣΚΛΗΡΟ <<ΜΑΤΣ>>)

Αναζήτηση στο ΣΕΚ
(επιλέγοντας αυτή την επιλογή να υπάρχει η δυνατότητα εύρεσης της αντίστοιχής μεταφοράς και στο σώμα ελληνικών κειμένων. Στην συνέχεια, ο χρήστης θα έχει την δυνατότητα εγγραφής της μεταφοράς στη βάση αφού συμπληρώσει τα απαραίτητα πεδία, π.χ. Θεματική ενότητα κειμένου.)
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�	Στις στερεότυπες μεταφορικές εκφράσεις περιλαμβάνονται όσοι σχηματισμοί μπορούν να θεωρηθούν ότι διαθέτουν καθαρά μεταφορικό χαρακτήρα στο επίπεδο της γλωσσικής πλήρωσης και μελετώνται επί αιώνες.


�	http://www.ling.upenn.edu/courses/Fall_2003/ling001/penn_treebank_pos.html
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		WLCG14-0015		διεθνή θέματα		έτοιμος να βρεθεί στην πρώτη γραμμή των εξελίξεων		πόλεμος		JjN

		WLCG14-0015		διεθνή θέματα		αποστολή στο «μάτι του κυκλώνα»		καιρός		NnN

		WLCG14-0015		διεθνή θέματα		είχε βρεθεί σε πολλές γωνιές του πλανήτη		επιστήμη		MDIMT

		WLCG14-0015		διεθνή θέματα		πέφτει στον βωμό του καθήκοντος		Μύθος-θρησκεία		VbAPrT

		WLCG14-0016		κοινωνία		δημοσιογραφικούς στίβους		αθλητισμός		JJSA

		WLCG14-0016		κοινωνία		ποτέ δεν το βάζει κάτω		παροιμία		RB

		WLCG14-0016		κοινωνία		βρίσκεται «επί ξύλου κρεμάμενος»		Μύθος-θρησκεία		VBPPRT

		WLCG14-0016		κοινωνία		να βρω μια χρυσή τομή		επιστήμη		CJSB

		WLCG14-0016		κοινωνία		θα κάνεις την καρδιά σου πέτρα		παροιμία		PTFU

		WLCG14-0016		κοινωνία		αγύριστο κεφάλι		παροιμία		JjN

		WLCG14-0016		κοινωνία		«μην το βάζεις ποτέ κάτω»		παροιμία		PTNG

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		Ήταν το τελευταίο επεισόδιο ενός σίριαλ		τέχνη-πολιτισμός		MDIMT

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		έχει τις ρίζες του ακόμα παλαιότερα		Γεωργία-χλωρίδα		MDPRT

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		πάγωσε την εφαρμογή		καιρός		VBAPAT

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		αποτελεί το πρώτο βήμα		ενέργεια		VbAPrT

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		δώρον άδωρον		παροιμία		AW

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		Τμήματα δύο ταχυτήτων		αθλητισμός		NNSA

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		το χάσμα		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		ανάμεσα στις δύο πλευρές		επιστήμη		RB

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		να γεφυρωθεί		εργασία		CJSB

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		σε καλό κλίμα		καιρός		PPSP

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		αποτελεί αγκάθι στις σχέσεις		Γεωργία-χλωρίδα		VbAPrT

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		στο «αντίπαλο στρατόπεδο»		πόλεμος		PPPRΑ

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		ανασύνταξη δυνάμεων		πόλεμος		NnA

		WLCG14-0019		διεθνή θέματα		πριν από την τελική μάχη		πόλεμος		CJSBCM

		WLCG14-0021		κοινωνία		κάτω από διαφορετικό πρίσμα		επιστήμη		RB

		WLCG14-0021		κοινωνία		γελάμε μέχρι θανάτου		ιατρική		VBAPRSF

		WLCG14-0021		κοινωνία		υψηλό κεφάλαιο πολιτισμού		τέχνη-πολιτισμός		JjN

		WLCG14-0021		κοινωνία		δεν είναι πανάκεια		ιατρική		PTNG

		WLCG14-0021		κοινωνία		«στρογγυλό τραπέζι»		υλικός κόσμος		JJA

		WLCG14-0021		κοινωνία		μειώνονται δραματικά		τέχνη-πολιτισμός		VBPPRST

		WLCG14-0021		κοινωνία		«κουρασμένα παλικάρια»		παροιμία		PANSN

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		πέτυχαν τον στόχο τους		πόλεμος		VBAIMST

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		σταδιακή σκλήρυνση των μηνυμάτων		ιατρική		JjN

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		τα πυρά είχαν στραφεί		πόλεμος		DTSN

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		στο στόχαστρο των στρατιωτικών μπήκε		πόλεμος		PPPRΑ

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		οπισθοχώρηση σε θέματα		πόλεμος		NnA

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		κυνηγιού των ισλαμιστών		ψυχαγωγία		NNG

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		σύμφωνα με τις τελευταίες σφυγμομετρήσεις		ιατρική		RB

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		ο στρατός έπαιξε το παιχνίδι του		ψυχαγωγία		DTN

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		η ευρωπαϊκή πορεία της χώρας του		ενέργεια		DTN

		WLCG14-0022		διεθνή θέματα		θα ναυαγήσει		θάλασσα

		WLCG14-0024		διεθνή θέματα		ανάμεσα στις δύο πλευρές		τέχνη-πολιτισμός		CJSB

		WLCG14-0024		διεθνή θέματα		Ο αντίλαλος των στρατηγών		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		συνθέτουν το σημερινό σκηνικό		τέχνη-πολιτισμός		VBAPRST

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		στοιχεία που να την υποσκάπτουν		εργασία		NNSA

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		με το γκρίζο χρώμα της αμφισβήτησης		καιρός		PPSP

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		μπογιάτισαν τα Ίμια		εργασία		VBAPAST

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		η ένταξη της Κύπρου στην Ε.Ε. θα ετίθετο στο ψυγείο		μαγειρική		DTN

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		οι χρόνοι που ζούμε είναι δίσεκτοι		επιστήμη		DTSN

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		να κατέβουμε ένα ακόμη σκαλοπάτι		ενέργεια		CJSBCM

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		στη σκάλα του διασυρμού μας		υλικός κόσμος		PPPRΑ

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		κροκοδείλια δάκρυα		παροιμία		JJSN

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		πέρασαν από την πασαρέλα της Κύπρου όλα τα μοντέλα		τέχνη-πολιτισμός		VBAPAST

		WLCG14-0025		διεθνή θέματα		Ο Ντενκτάς να βάλει το χέρι του!		παροιμία		DTN

		WLCG14-0026		τεχνολογία		Η απελευθέρωση των τηλεπικοινωνιών		πόλεμος		DTN

		WLCG14-0026		τεχνολογία		νέοι «παίκτες»		ψυχαγωγία		JJSN

		WLCG14-0026		τεχνολογία		«νέους παίκτες»		ψυχαγωγία		JJSA

		WLCG14-0027		κοινωνία		αγαπημένο σπορ των περισσότερων Ελλήνων		αθλητισμός		PANA

		WLCG14-0027		κοινωνία		ζητά ένα σωσίβιο να σωθεί		θάλασσα		VbAPrT

		WLCG14-0030		πολιτισμός		μια μικρή κωμόπολη φυτεμένη κυριολεκτικά		Γεωργία-χλωρίδα		NMCDΑ

		WLCG14-0030		πολιτισμός		στην καρδιά		ιατρική		PPPRΑ

		WLCG14-0030		πολιτισμός		ενός επίγειου παράδεισου		Μύθος-θρησκεία		NMCDG

		WLCG14-0030		πολιτισμός		«παράδεισο του φωτογράφου»		Μύθος-θρησκεία		NnA

		WLCG14-0030		πολιτισμός		παρατηρητή των παιχνιδιών που παίζει η φύση		ψυχαγωγία		NnA

		WLCG14-0030		πολιτισμός		η "πίσω πλευρά" ενός λαού		ιατρική		DTN

		WLCG14-0031		αθλητισμός		ταχύτητα		επιστήμη		NnA

		WLCG14-0031		αθλητισμός		η πόλη θα «κόβει»		ενέργεια		DTN

		WLCG14-0035		διεθνή θέματα		«ρωσικής αρκούδας»		Φυσικός κόσμος		JJG

		WLCG14-0035		διεθνή θέματα		παρασύροντας στον υδάτινο τάφο		Μύθος-θρησκεία		PAAV

		WLCG14-0035		διεθνή θέματα		συγκέντρωσαν τα βέλη της κριτικής		πόλεμος		VBAPAST

		WLCG14-0035		διεθνή θέματα		πέπλο μυστηρίου		υλικός κόσμος		NnA

		WLCG14-0035		διεθνή θέματα		Οι Ρώσοι βγαίνουν από το καβούκι τους		παροιμία		DTSN

		WLCG14-0037		καιρός		άφησαν το στίγμα τους		επιστήμη		VBAPAST

		WLCG14-0037		καιρός		έχουν βάλει ξανά τα κεφάλια μέσα		παροιμία		MDPRST

		WLCG14-0037		καιρός		τα παιχνίδια του καιρού		ψυχαγωγία		DTSA

		WLCG14-0037		καιρός		έκανε του κεφαλιού του		παροιμία		VBAPAT

		WLCG14-0037		καιρός		να χρησιμεύσουν ως «ψυγείο»		μαγειρική		CJSB

		WLCG14-0037		καιρός		σαν να ήταν κουρδιστά παιχνιδάκια		ψυχαγωγία		ML

		WLCG14-0037		καιρός		επικοινωνιακή πλημμυρίδα		καιρός		JJA

		WLCG14-0037		καιρός		για να πατήσουμε ακόμα περισσότερο γκάζι		αθλητισμός		CJSB

		WLCG14-0043		πολιτισμός		η πόλη που δεν κοιμάται ποτέ		ενέργεια		DTN

		WLCG14-0043		πολιτισμός		παράδεισο του καταναλωτισμού		Μύθος-θρησκεία		NNG

		WLCG14-0044		κοινωνία		Το καμπανάκι του κινδύνου κρούει και πάλι το πρόβλημα της λειψυδρίας		παροιμία		DTA

		WLCG14-0046		κοινωνία		Ο παράδεισος τον οποίο ονειρεύονται		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WLCG14-0046		κοινωνία		η κόλαση των κελιών		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WLCG14-0046		κοινωνία		περιγράφουν με τα μελανότερα χρώματα		τέχνη-πολιτισμός		VBAPRST

		WLCG14-0046		κοινωνία		επιχειρήσεις-σκούπα		υλικός κόσμος		NNSA

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		είχε χαθεί στον ειδησεογραφικό κυκεώνα		μαγειρική		MDIMT

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		κατέληξε σε διελκυστίνδα χωρίς νικητή		αθλητισμός		VBAPAT

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		μετέτρεψε τη διάσκεψη σε ναυάγιο		θάλασσα		VBAPAT

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		ελέγχοντας ως άλλη «Ιερά Εξέταση»		Μύθος-θρησκεία		PAAV

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		επιχείρησε να γεφυρώσει το χάσμα		εργασία		VBAPAT

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		πριν ακόμα κοπάσει ο κουρνιαχτός από τη Διάσκεψη		καιρός		CJSB

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		πληγωμένων ΗΠΑ		ιατρική		PANSG

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		αν η Αμερική σακατευτεί		ιατρική		CJSB

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		απολαμβάνουν τους καρπούς της Αμερικανικής τάξης		Γεωργία-χλωρίδα		VBAPRST

		WLCG14-0057		διεθνή θέματα		Φορώντας αντιτρομοκρατική μάσκα		υλικός κόσμος		PAAV

		WLCG14-0058		οικονομία		η σκιά της ύφεσης		καιρός		DTN

		WLCG14-0058		οικονομία		η ανεργία σημείωνε άλμα		αθλητισμός		DTN

		WLCG14-0058		οικονομία		φαινόμενα «ντόμινο»		ψυχαγωγία		PAGSN

		WLCG14-0058		οικονομία		τα σκαμπανεβάσματα των δεικτών		θάλασσα		DTSA

		WLCG14-0058		οικονομία		οικονομολόγοι κρούουν τον κώδωνα του κινδύνου		παροιμία		NNSΝ

		WLCG14-0058		οικονομία		μπορεί να παρασύρει σε ντόμινο όλους τους δείκτες		ψυχαγωγία		VBZ

		WLCG14-0058		οικονομία		Η πορεία των διεθνών κεφαλαιαγορών έβαλε φρένο στην απαισιοδοξία		υλικός κόσμος		DTN

		WLCG14-0058		οικονομία		Ίσως ο παγκόσμιος καπιταλισμός βρει τη «βαλβίδα ασφαλείας»		υλικός κόσμος		RB

		WLCG14-0097		κοινωνία		παγώνει η γραφίδα		καιρός		VBAPRT

		WLCG14-0097		κοινωνία		παλεύουν με τις δικές τους Χίμαιρες		Μύθος-θρησκεία		VBAPRST

		WLCG14-0097		κοινωνία		στα χέρια της Κυβέρνησης		ιατρική		PPPRSΑ

		WLCG14-0097		κοινωνία		Καυτή πατάτα		μαγειρική		JjN

		WLCG14-0097		κοινωνία		κύμα των απολύσεων		καιρός		NnN

		WLCG14-0097		κοινωνία		με τη σκιά του κλεισίματος		καιρός		PPSP

		WLCG14-0097		κοινωνία		αναμένεται κύμα εξαγορών		θάλασσα		VBPPRT

		WLCG14-0097		κοινωνία		σε μια φάση «φιλτραρίσματος»		επιστήμη		PPSP

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		η αλυσίδα του χρόνου		υλικός κόσμος		DTN

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		για να «μπουν μέσα τα κεφάλια»		παροιμία		CJSB

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		ο πελαργός αναμένεται να επισκεφθεί το «Χωριό»		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		στον παράδεισο του «Χωριού»		Μύθος-θρησκεία		PPPRΑ

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		ζουν την κόλαση του πολέμου		Μύθος-θρησκεία		VBAPRST

		WLCG14-0105		διεθνή θέματα		μαγικά νησιά		Μύθος-θρησκεία		JJA

		WLCG14-0116		κοινωνία		μέσω μιας δημόσιας στρογγυλής τράπεζας		υλικός κόσμος		RB

		WLCG14-0116		κοινωνία		Οι Ντάλτον των καναλιών		τέχνη-πολιτισμός		DTSN

		WLCG14-0116		κοινωνία		Η Άγρια Δύση της ελληνικής τηλεόρασης		τέχνη-πολιτισμός		DTN

		WLCG14-0116		κοινωνία		Ο κόμπος έχει φτάσει στο χτένι		παροιμία		DTN

		WLCG14-0116		κοινωνία		ιππότες της στρογγυλής τραπέζης		Μύθος-θρησκεία		NNSΝ

		WLCG14-0116		κοινωνία		μπήκε στο ψυγείο		μαγειρική		VBAPAT

		WLCG14-0116		κοινωνία		η κότα έκανε το αβγό ή το αβγό την κότα		παροιμία		DTN

		WLCG14-0116		κοινωνία		παράθυρο στον κόσμο		υλικός κόσμος		NnN

		WLCG14-0116		κοινωνία		στο ποτάμι των μετρήσεων τηλεθέασης		Φυσικός κόσμος		PPPRΑ

		WLCG14-0116		κοινωνία		να βάλει η ίδια η τηλεόραση τα χέρια της εις τον τύπον τον ήλων		Μύθος-θρησκεία		CJSBCM

		WLCG14-0116		κοινωνία		διπλάς όψεις σαν νέος Οιδίποδας		Μύθος-θρησκεία		AW

		WLCG14-0117		κοινωνία		τρύπωσε σαν διαβολάκι		Μύθος-θρησκεία		VBAPAT

		WLCG14-0117		κοινωνία		Το γράμμα που ταράζει τα τηλεοπτικά νερά		θάλασσα		DTN

		WLCG14-0117		κοινωνία		ήλθε να ταράξει τα νερά της τηλεοπτικής σκηνής		θάλασσα		VBAPAT

		WLCG14-0117		κοινωνία		σαν να ήταν η τρίαινα του οργισμένου Ποσειδώνα		Μύθος-θρησκεία		ML

		WLCG14-0117		κοινωνία		δεν βούτηξε τη γλώσσα στο μυαλό		θάλασσα		PTNG

		WLCG14-0117		κοινωνία		Είστε ο πιο αδύναμος κρίκος		παροιμία		MDPRSS

		WLCG14-0117		κοινωνία		κίνησαν γη και ουρανό		παροιμία		VBAPAST

		WLCG14-0117		κοινωνία		αίμα και σπέρμα		ιατρική		NnN

		WLCG14-0117		κοινωνία		τα βέλη της κριτικής		πόλεμος		DTSA

		WLCG14-0117		κοινωνία		ένας κούκος δεν φέρνει την άνοιξη		παροιμία		NMCDN

		WLCG14-0117		κοινωνία		Τζακ ποτ στις προβλέψεις		ψυχαγωγία		FW

		WLCG14-0117		κοινωνία		Όλη η Ελλάδα χόρεψε στους ρυθμούς που επέβαλαν οι αποκαλύψεις		ψυχαγωγία		JJN

		WLCG14-0117		κοινωνία		του Έλληνος ο τράχηλος ζυγόν να μην υποφέρει		παροιμία		DTG

		WLCG14-0118		κοινωνία		μοιάζει με καζάνι που βράζει		μαγειρική		VBAPRT

		WLCG14-0154		διεθνή θέματα		Το σκηνικό που διαμορφώθηκε		τέχνη-πολιτισμός		DTN

		WLCG14-0154		διεθνή θέματα		παρά τον αέρα ανανέωσης		καιρός		PPSP

		WLCG14-0154		διεθνή θέματα		της τουρκικής πολιτικής κονίστρας		αθλητισμός		DTG

		WLCG15-0025		τεχνολογία		Διαδίκτυο: Το νέο ναρκωτικό		ιατρική		NnN

		WLCG15-0025		τεχνολογία		ένα από τα θαύματα της τεχνολογίας		Μύθος-θρησκεία		NMCDA

		WLCG15-0025		τεχνολογία		μπροστά σε μια τεχνολογική ωρολογιακή βόμβα		πόλεμος		RB

		WLCG15-0030		κοινωνία		λέξεων - κλειδιών		υλικός κόσμος		NNSG

		WLCG15-0030		κοινωνία		θα διευκολύνει την περιήγησή σας στις μαγικές λεωφόρους του δικτύου		ψυχαγωγία		PTFU

		WLCG15-0031		κοινωνία		σεργιανούν στο Internet		ψυχαγωγία		VBAPRST

		WLCG15-5054		κοινωνία		η τήρηση του πέπλου μυστικότητας		υλικός κόσμος		DTN

		WLCG15-5054		κοινωνία		υπέφερε από το κυνήγι μαγισσών του Μακαρθισμού		Μύθος-θρησκεία		VBAIMT

		WLCG15-5061		οικονομία		έχει την ρίζα του στην αναπτυξιακή πολιτική		Γεωργία-χλωρίδα		MDPRT

		WLCG21-0001		αθλητισμός		έχει κυριολεκτικά οργώσει τον πλανήτη πάνω σε μια ιστιοσανίδα		Γεωργία-χλωρίδα		MDPRT

		WLCG21-0001		αθλητισμός		άγγιζε την πιο ελληνική χορδή μέσα σου		τέχνη-πολιτισμός		VBAIMT

		WLCG21-0001		αθλητισμός		ένα σπίτι ντυμένο με όλες τις αποχρώσεις του γαλάζιου		ενέργεια		DTN

		WLCG21-0001		αθλητισμός		έχω οργώσει στην κυριολεξία τον πλανήτη		Γεωργία-χλωρίδα		MDPRF

		WLCG21-0001		αθλητισμός		αποτέλεσε φίλτρο για τις σχέσεις μου		επιστήμη		VBAPAT

		WLCG21-0001		αθλητισμός		πρέπει να έχει τη θάλασσα μέσα της		θάλασσα		VBZ

		WLCG21-0001		αθλητισμός		έχει τη θάλασσα στα μάτια της		θάλασσα		MDPRT

		WLCG21-0001		αθλητισμός		το φλερτάρησα πολύ άσχημα		ενέργεια		PRDMA

		WLCG21-0017		αθλητισμός		το μεγάλο αστέρι της αιώνιας αντιπάλου		επιστήμη		DTA

		WLCG21-0017		αθλητισμός		έχει τον διάβολο στα πόδια του		Μύθος-θρησκεία		MDPRT

		WLCG22-0002		πολιτισμός		ένα μικρό του πορτρέτο		τέχνη-πολιτισμός		NMCDΑ

		WLCG22-0002		πολιτισμός		πρέπει να περάσεις από την Σκύλλα και την Χάρυβδη		Μύθος-θρησκεία		VBZ

		WLCG22-0002		πολιτισμός		ο χώρος της τέχνης είναι στρωμένος με αγκάθια		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WLCG22-0002		πολιτισμός		Με το βοτσαλάκι από εμένα, από εσένα, από τον άλλο χτίζονται οι κοινωνίες		εργασία		PPSP

		WLCG22-0002		πολιτισμός		ένα album που το χτίζουμε		εργασία		NMCDΑ

		WLCG22-0019		πολιτισμός		πριν την αυγή του 2002		καιρός		RB

		WLCG22-0019		πολιτισμός		δεξαμενή γνώσης		υλικός κόσμος		NnN

		WLCG22-0019		πολιτισμός		φάρος του ελληνικού πολιτισμού		θάλασσα		NnN

		WLMG16-5048		κοινωνία		καβάλησε το καλάμι		παροιμία		VBAPAT

		WLMG16-5077		κοινωνία		είμαστε ο Σίσυφος της σημερινής μυθολογίας		Μύθος-θρησκεία		MDPRSF

		WLMG16-5077		κοινωνία		στο δρόμο για την Ιθάκη		αθλητισμός		PPPRΑ

		WLMG16-5077		κοινωνία		σταγόνες ευτυχίας		θάλασσα		NNSA

		WLMG16-5146		κοινωνία		Αρχίζει ο Γολγοθάς		Μύθος-θρησκεία		VBAPRT

		WLMG16-5146		κοινωνία		θα ζήσουν το δικό τους «Γολγοθά»		Μύθος-θρησκεία		PTFU

		WLMG16-5146		κοινωνία		Μπαλώνοντας τις «τρύπες του όζοντος»		εργασία		PAAV

		WLMG16-5509		κοινωνία		να επιβιώσει  απο τις συμπληγάδες  πολλών  ειδωλολατρικών  εθνών		Μύθος-θρησκεία		CJSBCM

		WLMG16-5526		πολιτική		η Kυβέρνηση στην αρχή κυριολεκτικά πάγωσε από την κρίση της δραχμής		καιρός		DTN

		WLMG16-5526		πολιτική		το μέτωπο της δραχμής		πόλεμος		DTN

		WLMG16-5526		πολιτική		στο διαπραγματευτικό τραπέζι		υλικός κόσμος		PPPRΑ

		WLMG16-5526		πολιτική		«αντάρτικο» διοικήσεων		πόλεμος		NnA

		WLMG16-5526		πολιτική		παρόμοια πράγματα επισύρουν κακούς κεραυνούς		καιρός		JJSN

		WLMG16-5526		πολιτική		του Eυρωπαϊκού ενδύματος		υλικός κόσμος		DTG

		WLMG16-5526		πολιτική		σύστοιχος μοχλός για ξεκούνημα του Kυπριακού		υλικός κόσμος		JJN

		WLMG16-5526		πολιτική		η «ζαριά» του Eνιαίου Aμυντικού χώρου		ψυχαγωγία		DTN

		WLMG16-5526		πολιτική		Xρωματίζοντας τις τελικές λύσεις		εργασία		PAAV

		WLMG16-5526		πολιτική		η θεωρία του ντόμινο		ψυχαγωγία		DTN

		WLMG16-5554		πολιτική		να καλλιεργήσουμε νέες βεβαιότητες		Γεωργία-χλωρίδα		CJSBCM

		WLMG16-5561		πολιτική		H παιδεία αποτελεί μία από τις σημαντικότερες ατμομηχανές της οικονομικής ανάπτυξης		υλικός κόσμος		DTN

		WLMG16-5561		πολιτική		Θα καθιερώσει νέους κανόνες του οικονομικού παιχνιδιού		ψυχαγωγία		PTFU

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		ξανατέθηκαν στον πάγο		καιρός		VBPPAST

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		η ιδεολογία του Aτατούρκ έπνεε τα λοίσθια		ιατρική		DTN

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		οι σημερινοί Kεμαλιστές σκίζουν τα ιμάτιά τους		παροιμία		DTSN

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		πήραν το πράσινο φως της νομιμότητας		ενέργεια		VBAPAST

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		ιδεολογικό κοκτέιλ		μαγειρική		JJN

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		άνοιξαν τους ασκούς του Aιόλου και το κουτί της Πανδώρας		Μύθος-θρησκεία		VBAPAST

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		H άνθηση του Iσλάμ		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WLMG16-5565		διεθνή θέματα		θα δώσουν ανάσα ζωής στο φθίνον Kεμαλικό καθεστώς		ιατρική		PTFU

		WLMG17-5016		πολιτική		Η μπάλα βρίσκεται τώρα στα πόδια του νέου υπουργού		αθλητισμός		DTN

		WLMG17-5016		πολιτική		περιλαμβάνει και το κλειδί για την τελική απόφαση		υλικός κόσμος		VBAPRT

		WLMG17-5024		οικονομία		τα ξένα χρηματιστήρια είχαν κάνει ράλι		αθλητισμός		DTSN

		WLMG17-5024		οικονομία		Τα blue chips αποτέλεσαν τον «αδύναμο κρίκο»		παροιμία		DTSN

		WLMG17-5024		οικονομία		οι διεθνείς οργανισμοί έχουν κρούσει τον «κώδωνα του κινδύνου»		παροιμία		DTSN

		WLMG17-5024		οικονομία		οι πρώτοι τριγμοί στην αγορά κατοικίας		ενέργεια		DTSN

		WLMG17-5025		οικονομία		η «ανοσοποίηση» του διεθνοποιημένου χαρτοφυλακίου		ιατρική		DTN

		WLMG17-5025		οικονομία		οι αγορές επιχειρούν να αλλάξουν ρότα		θάλασσα		DTSN

		WLMG17-5025		οικονομία		οι αγορές στέλνουν νέες θετικές «πινελιές»		τέχνη-πολιτισμός		DTSN

		WLMG17-5025		οικονομία		το γενικότερο κλίμα στη διεθνή επενδυτική κοινότητα παραμένει θολό		καιρός		DTN

		WLMG17-5025		οικονομία		η αγορά ακινήτων εμφάνισε απροσδόκητη τάση «ξεφουσκώματος»		ιατρική		DTN

		WLMG17-5025		οικονομία		Η γερμανική οικονομία έχει εμφανίσει εικόνα «αγκύλωσης»		ιατρική		DTN

		WLMG17-5025		οικονομία		ανώμαλη «προσγείωση» των τιμών		εργασία		JJA

		WLMG17-5025		οικονομία		«πυροσβεστική» κίνηση μείωσης επιτοκίων		εργασία		JJA

		WLMG17-5025		οικονομία		νέες τάσεις σε βρεφικά στάδια ανάπτυξης		ιατρική		JJSA

		WLMG17-5025		οικονομία		ομπρέλα προστασίας		υλικός κόσμος		NnA

		WLMG17-5110		οικονομία		στο τιμόνι της Cosmote		εργασία		PPPRΑ

		WLMG17-5110		οικονομία		στην προσπάθεια «χτισίματος» της εταιρίας		εργασία		PPPRΑ

		WLMG17-5110		οικονομία		στην κορυφή της ομπρέλας		επιστήμη		PPPRΑ

		WLMG17-5110		οικονομία		η οικονομική και εμπορική πολιτική της εταιρίας έχουν αποδώσει καρπούς.		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WLMG17-5110		οικονομία		είναι ο βασικός αρχιτέκτονας του οικοδομήματος της Cosmote		εργασία		MDPRST

		WLMG17-5115		οικονομία		επανάσταση της πληροφορικής		πόλεμος		NnA

		WLMG17-5115		οικονομία		πλημμύρα νέων δεδομένων		καιρός		NnN

		WLMG17-5115		οικονομία		ο όγκος των πληροφοριών θεωρείται από πολλούς ως ένα εν δυνάμει «χρυσωρυχείο»		εργασία		DTN

		WLMG17-5115		οικονομία		θα «εξορυχτούν» σημαντικά φάρμακα για τον άνθρωπο		εργασία		PTFU

		WLMG17-5115		οικονομία		μετά το ξεφούσκωμα των .com εταιριών		ιατρική		PPSP

		WLMG17-5115		οικονομία		θεωρούν τη γενομική και τις νέες τεχνολογίες, «κλειδί» για τη μελλοντική ανάπτυξή τους		υλικός κόσμος		VBAPRST

		WLMG17-5115		οικονομία		εργαλεία για την «εξόρυξη» νέων προϊόντων από τη μάζα των πληροφοριών		εργασία		NNSA

		WLMG17-5115		οικονομία		τεχνολογική επανάσταση		πόλεμος		JJA

		WLMG17-5116		οικονομία		εισχώρησε στην αγορά πληροφορικής με το «σπαθί» της		παροιμία		VBAPAT

		WLMG17-5116		οικονομία		θεμέλιος λίθος της φιλοσοφίας του ιδρυτή		παροιμία		JJN

		WLMG17-5116		οικονομία		Η "πίτα" φτάνει για όλους		μαγειρική		DTN

		WLMG17-5116		οικονομία		Μη χάσουμε το τρένο		παροιμία		PTNG

		WLMG17-5116		οικονομία		αποτελεί τροχοπέδη στην ανάπτυξη πραγματικών εφαρμογών		υλικός κόσμος		VBAPRT

		WLMG17-5125		οικονομία		Τα μέτωπα όπου ένας πολιτικός θα δώσει τη μάχη		πόλεμος		DTSN

		WLMG17-5125		οικονομία		στα πιο πεζά και καυτά πεδία		πόλεμος		PPPRSΑ

		WLMG17-5125		οικονομία		Πώς λύνεις, π.χ., τον κόμπο της Ολυμπιακής Αεροπορίας;		υλικός κόσμος		Rb

		WLMG17-5125		οικονομία		τον περιμένουν στη «γωνία»		παροιμία		PRDMA

		WLMG17-5125		οικονομία		θα αποτελέσουν το καλύτερο “γήπεδο” για την άσκηση κριτικής		αθλητισμός		PTFU

		WLMG17-5125		οικονομία		“πρωτοπαλίκαρο” του Κ. Σημίτη		πόλεμος		NnA

		WLMG17-5125		οικονομία		άσκηση κριτικής στον “τσάρο” της οικονομίας		Μύθος-θρησκεία		NnA

		WLMG17-5125		οικονομία		θέλουν να καταφέρουν «συντροφικά μαχαιρώματα» στο Νίκο Χριστοδουλάκη		πόλεμος		VBAPRST

		WLMG17-5125		οικονομία		θα παίξουν μια «γερή παρτίδα σκάκι» για τη διαδοχή του Κ. Σημίτη		ψυχαγωγία		PTFU

		WLMG17-5125		οικονομία		Ενα πολύ μπλεγμένο κουβάρι		υλικός κόσμος		NMCDN

		WLMG17-5125		οικονομία		θεωρούν ότι είναι ένα από τα μεγαλύτερα «αγκάθια»,		Φυσικός κόσμος		VBAPRST

		WLMG17-5125		οικονομία		Ελέγχουν Θεούς και δαίμονες		Μύθος-θρησκεία		VBAPRST

		WLMG17-5125		οικονομία		οι «χημείες» και η συμβατότητα των προσώπων		επιστήμη		DTSN

		WLMG17-5143		οικονομία		ωρίμανση της αγοράς		Γεωργία-χλωρίδα		NnN

		WLMG17-5143		οικονομία		χτίσιμο των δεσμών		εργασία		NnN

		WLMG17-5143		οικονομία		καλλιέργεια της αναγνώρισης		Γεωργία-χλωρίδα		NnN

		WLMG17-5199		κοινωνία		τη 'μερίδα του λέοντος'		παροιμία		DTA

		WLMG17-5283		κοινωνία		το Κράτος παίζει ένα ρόλο-κλειδί		υλικός κόσμος		DTN

		WLMG17-5283		κοινωνία		στη ρίζα του προβλήματος		Γεωργία-χλωρίδα		PPPRΑ

		WLMG17-5368		οικονομία		η ανάπτυξή είναι ένας δρόμος δύσβατος		ψυχαγωγία		DTN

		WLMG17-5412		τεχνολογία		σε αυτή την αλυσίδα εξάρτησης		υλικός κόσμος		PPSP

		WLMG17-5412		τεχνολογία		Μια βλάβη σε οποιονδήποτε από τους πολλούς κρίκους		υλικός κόσμος		NMCDN

		WLMG17-5412		τεχνολογία		κρούει τον κώδωνα του κινδύνου		παροιμία		VBAPRT

		WLMG17-5412		τεχνολογία		αποτελεί το ορατό πρόβλημα και την κορυφή του παγόβουνου		θάλασσα		VBAPRT

		WLMG17-5412		τεχνολογία		συνθέτουν το πάζλ του αυτοματισμού μιας επιχείρησης		ψυχαγωγία		VBAPRST

		WLMG17-5581		τεχνολογία		κατακλύζουν την παγκόσμια αγορά		καιρός		VBAPRST

		WLMG17-5599		οικονομία		είναι κρίσιμοι κρίκοι στο σχεδιασμό		υλικός κόσμος		MDPRST

		WLMG17-5599		οικονομία		η χιονοστιβάδα των συγχωνεύσεων		καιρός		DTN

		WLMG17-5599		οικονομία		χάσιμο του τρένου		υλικός κόσμος		NnN

		WLMG17-5599		οικονομία		καλύπτουν σχεδόν όλο το φάσμα των κατασκευών		επιστήμη		VBAPRST

		WLMG17-5617		οικονομία		Η Ελληνική αγορά ωριμάζει		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WLMG17-5617		οικονομία		Τα κράτη που παίζουν σημαντικό ρόλο στα έργα υποδομής		τέχνη-πολιτισμός		DTSN

		WLMG20-0032		υγεία		παραμένει στη σκιά του... Μήλου		καιρός		VBAPRT

		WLMG20-0037		υγεία		δεν φαίνεται να περνάει τίποτε από το χέρι μας		παροιμία		PTNG

		WLMG20-0041		υγεία		«σκληρό» ποτό		υλικός κόσμος		JJA

		WLMG20-0042		υγεία		με... ταχύτητα φωτός		επιστήμη		PPSP

		WLMG20-0042		υγεία		τα μαγαζιά που πωλούν έτοιμο φαγητό ξεφυτρώνουν στην πρωτεύουσα σαν τα μανιτάρια		Γεωργία-χλωρίδα		DTSN

		WLMG20-0042		υγεία		Oι ειδικοί έχουν πολλές φορές κρούσει τον κώδωνα του κινδύνου		παροιμία		DTSN

		WLMG20-0042		υγεία		έχουν ήδη πέσει στο φαύλο κύκλο της ανθυγιεινής ζωής		επιστήμη		MDPRST

		WLMG20-0051		υγεία		η χριστουγεννιάτικη τούρτα μιμείται την κλασική μπλακ φόρεστ		τέχνη-πολιτισμός		DTN

		WLMG20-0052		υγεία		το οπλοστάσιο των γιατρών που "παλεύουν" με κάποιες αρρώστιες		πόλεμος		DTN

		WLMG20-0065		υγεία		θαυματουργές συνταγές		Μύθος-θρησκεία		JJSA

		WLMG20-0067		υγεία		H σάλτσα αποτελεί το επίσημο ένδυμα της μακαρονάδας		υλικός κόσμος		DTN

		WLMG20-5014		κοινωνία		Εξοβελίσατε στο πυρ το εξώτερον το απεχθές μονοπώλιο		Μύθος-θρησκεία		VBSAPASS

		WLMG20-5014		κοινωνία		ναυαγήσατε κι εσείς		θάλασσα		VBAPASS

		WLMG20-5014		κοινωνία		Τα ίχνη από το χαστούκι που φάγατε, κύριοι, θα μένουν		πόλεμος		DTSN

		WLMG20-5014		κοινωνία		θα αποδέχονταν την ανώμαλη προσγείωση		εργασία		PTFU

		WLMG20-5014		κοινωνία		ένα ψήγμα από τη χαμένη τους αξιοπιστία		υλικός κόσμος		NMCDΑ

		WLMG20-5014		κοινωνία		κάπου έβαλε το χέρι της		παροιμία		RB

		WLMG20-5014		κοινωνία		το περίφημο μαχαίρι που θα έφτανε ως το κόκαλο		παροιμία		DTA

		WLMG20-5014		κοινωνία		στου κασίδη το κεφάλι		παροιμία		PPPRG

		WLMG20-5014		κοινωνία		το μετατρέπουν σε μια Λερναία Ύδρα με χίλια κεφάλια		Μύθος-θρησκεία		PRDMA

		WLMG20-5020		κοινωνία		γκρίζα δίκη		εργασία		JJA

		WLMG20-5020		κοινωνία		σαν προστατευτική ασπίδα έναντι των κατηγοριών		πόλεμος		ML

		WLMG20-5034		οικονομία		τα σενάρια είχαν το ανάλογο αλάτι και πιπέρι		μαγειρική		DTSN

		WLMG20-5081		πολιτισμός		αλιεία ανθρώπων		εργασία		NnN

		WLMG20-5081		πολιτισμός		αλιεία ανθρώπων		εργασία		NnA

		WLMG20-5098		τεχνολογία		δεν έπεσε στην «παγίδα»		υλικός κόσμος		PTNG

		WLMG20-5122		κοινωνία		συναισθηματικό κουκούλωμα		ενέργεια		JJA

		WLMG20-5122		κοινωνία		ο ομφάλιος λώρος δεν κόβεται ποτέ		ιατρική		DTN

		WLMG20-5122		κοινωνία		από τα δεσμά της αγάπης		υλικός κόσμος		PPSP

		WLMG20-5122		κοινωνία		να τα βάλει σε ένα κανάλι		εργασία		CJSBCM

		WLMG20-5122		κοινωνία		να χτίσει την καριέρα της		εργασία		CJSBCM

		WLMG20-5122		κοινωνία		ο ομφάλιος λώρος κόβεται πολύ πιο σύντομα		ιατρική		DTN

		WLMG21-5207		αθλητισμός		Με την επιστροφή των Ολυμπιακών Αγώνων του 2004 στις ρίζες τους		Γεωργία-χλωρίδα		PPSP

		WLMG21-5497		κοινωνία		θα παρακολουθεί την Αθήνα και την Ελλάδα επί σκηνής		τέχνη-πολιτισμός		PTFU

		WLMG22-5023		πολιτισμός

		WLMG22-5045		πολιτισμός		σε όλο το φάσμα των καθημερινών μας δραστηριοτήτων		επιστήμη		PPSP

		WLMG22-5045		πολιτισμός		αιχμαλώτισε το ιστορικό μέλλον		πόλεμος		VBAPAT

		WLMG22-5072		κοινωνία		χρυσή ευκαιρία		ψυχαγωγία		JJN

		WLMG22-5072		κοινωνία		να διαμορφώσουμε μια πόλη με ανθρώπινο πρόσωπο		ενέργεια		CJSBCM

		WLMG22-5072		κοινωνία		σανίδα σωτηρίας		θάλασσα		NnA

		WLMG22-5072		κοινωνία		φιλί της ζωής		ιατρική		NnA

		WLMG22-5072		κοινωνία		να ανοιχτούμε στα θολά νερά της ξαφνικής γιγάντωσης		θάλασσα		CJSBCM

		WLMG22-5072		κοινωνία		διοργανωτικό «οργασμό»		ιατρική		JJA

		WLMG22-5072		κοινωνία		θα παρασυρθεί σε «ελεύθερη πτώση»		αθλητισμός		PTFU

		WLMG22-5072		κοινωνία		χρυσή ισορροπία		ψυχαγωγία		JJN

		WLMG22-5072		κοινωνία		βρίσκονται σε εγρήγορση		ιατρική		VBPPRST

		WLMG22-5072		κοινωνία		τελούν εν υπνώσει		ιατρική		VBAPRST

		WLMG22-5087		κοινωνία		σαν ένα μπουκάλι με μήνυμα που ρίξαμε στη θάλασσα		υλικός κόσμος		ML

		WLMG22-5087		κοινωνία		προτίμησε την οδό της επιστολής		ψυχαγωγία		VBAPAT

		WLMG22-5087		κοινωνία		έπαιξε όμως κι αυτή τον ρόλο της		τέχνη-πολιτισμός		VBAPAT

		WLMG22-5087		κοινωνία		παραθέτουμε ένα χορταστικό κείμενο		μαγειρική		VBAPRSF

		WLMG22-5087		κοινωνία		έπνιγεν εις τα αγκάλας της		θάλασσα		AW

		WLMG22-5087		κοινωνία		εκμυζώσα πάσαν του έθνους την πνευματικήν δραστηριότητα		Φυσικός κόσμος		AW

		WLMG22-5087		κοινωνία		Τί άλλο τω όντι είναι παρά στρογγύλα μηδενικά οι απέχοντες της πολιτικής παλαίστρας		επιστήμη		AW

		WLMG22-5087		κοινωνία		εις τον ζυγόν της πολιτικής		υλικός κόσμος		AW

		WLMG22-5087		κοινωνία		να σύρωνται ως ερπετά		Φυσικός κόσμος		AW

		WLMG22-5119		κοινωνία		η χρησιμοποίηση ιντερνετικών πηγών		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLMG22-5119		κοινωνία		μη αξιόπιστων ιστορικών πηγών		Φυσικός κόσμος		PTNG

		WLMG22-5119		κοινωνία		ιστορική πηγή		Φυσικός κόσμος		JJA

		WLMG22-5119		κοινωνία		πολιτισμικοί κύκλοι		επιστήμη		JJSN

		WLMG22-5119		κοινωνία		η Ιστορία ξαναπαίρνει ζωή		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLMG22-5123		πολιτισμός		λέξεις – κλειδιά		υλικός κόσμος		NNSN

		WLMG22-5123		πολιτισμός		που θα ανοίξουν τις υποτιθέμενες αλυσίδες των υποτιθέμενων ορίων των ωκεανών		υλικός κόσμος		PR

		WLMG22-5123		πολιτισμός		Βρήκα τα κλειδιά		υλικός κόσμος		VBAPAF

		WLMG22-5126		κοινωνία		να συνευρεθεί η μάνα Γη		Μύθος-θρησκεία		PPSP

		WLMG22-5125		κοινωνία		με τον πατέρα Ουρανό		Μύθος-θρησκεία		CJSBCM

		WLMG22-5125		κοινωνία		παρήγαγαν ένα εργαστηριακό μωρό από τα κύτταρα του 2000		επιστήμη		VBAPAST

		WLMG22-5125		κοινωνία		ποιητικοί σταλαγμοί		Φυσικός κόσμος		JJSN

		WLMG22-5125		κοινωνία		Η ουρά της ΕΕ δεν πτοείται		Φυσικός κόσμος		DTN

		WLMG22-5125		κοινωνία		η μετοχή αρχίζει να πετάει		ενέργεια		DTN

		WLMG22-5125		κοινωνία		ακολουθώντας την εφαπτομένη του κύκλου των δραστηριοτήτων μας.		επιστήμη		PAAV

		WLMG22-5125		κοινωνία		σκάει η μπόμπα		πόλεμος		VBAPRT

		WLMG22-5125		κοινωνία		μας έχει κάνει τα νεύρα κλωστές		υλικός κόσμος		PRPSSA

		WLMG22-5125		κοινωνία		να σφαχτούμε για τις άδειες		πόλεμος		CJSBCM

		WLMG22-5125		κοινωνία		να πέσουνε κορμιά για τα Σαββατοκύριακα		πόλεμος		CJSBCM

		WLMG22-5125		κοινωνία		φωτισμένο μυαλό		επιστήμη		PANN

		WLMG22-5125		κοινωνία		βγαίνει από το μέγα λήθαργό του		ιατρική		VBAPRT

		WLMG22-5125		κοινωνία		σα να σπα το κουκούλι και η κάμπια να ξεπηδάει		Φυσικός κόσμος		ML

		WLMG22-5125		κοινωνία		οι εκπνοές τους γίνονται μαύρα σύννεφα		καιρός		DTSN

		WLMG22-5125		κοινωνία		πάντα κάτι χωλαίνει		ιατρική		RB

		WLMG22-5125		κοινωνία		τον πήρε το ποτάμι		Φυσικός κόσμος		PRDMA

		WLMG22-5125		κοινωνία		αναισθητοποίησαν τον κλωνοποιημένο χρόνο		ιατρική		VBAPAST

		WLMG22-5125		κοινωνία		ομηρικοί καυγάδες		Μύθος-θρησκεία		JJSN

		WLMG22-5125		κοινωνία		Οι δαγκωνιές πίσω από την πλάτη		ενέργεια		DTSN

		WLMG22-5125		κοινωνία		τη μοβ μολόχα που θέριεψε		Φυσικός κόσμος		DTA

		WLMG22-5125		κοινωνία		μάνα Γη		Μύθος-θρησκεία

		WLMG22-5125		κοινωνία		πατέρα Ουρανό		Μύθος-θρησκεία

		WLMG22-5149		κοινωνία		βομβαρδίστηκε από τις «πρώτες» καρέκλες με πολλές ερωτήσεις		πόλεμος		VBPPAT

		WLMG22-5149		κοινωνία		στενός κύκλος των φίλων		επιστήμη		JJN

		WLMG22-5149		κοινωνία		είναι ένα ντοκουμέντο, ένα μωσαϊκό		τέχνη-πολιτισμός		MDPRT

		WLMG22-5149		κοινωνία		οι δύο όψεις του φεγγαριού		Φυσικός κόσμος		DTSN

		WLMG22-5149		κοινωνία		κρατιόταν «πεταλωμένο»		εργασία		VBPIMT

		WLMG22-5149		κοινωνία		ένα εξ ίσου «καθαρόαιμο», ο Μανούσος		ιατρική		NMCDN

		WLMG22-5149		κοινωνία		ήταν στην σκοτεινή πλευρά		επιστήμη		MDIMT

		WLMG22-5149		κοινωνία		το ακατανόητο είναι ένα είδος «καμουφλάζ»		πόλεμος		DTN

		WLMG22-5149		κοινωνία		Είναι ένας άλλος χώρος ο καθαρά ποιητικός		επιστήμη		MDPRT

		WLMG22-5149		κοινωνία		δίνει μια μάχη με τον ίδιο τον εαυτό του		πόλεμος		VBAPRT

		WLMG22-5149		κοινωνία		Γνωρίζω το κλίμα		καιρός		VBAPRF

		WLMG22-5149		κοινωνία		τη δίνη μέσα στην οποία βρίσκεται ένας γνήσιος δημιουργός		θάλασσα		DTA

		WLMG22-5149		κοινωνία		η γλώσσα, είναι κάπως ακρωτηριασμένη		ιατρική		DTN

		WLMG22-5149		κοινωνία		Φοβάμαι όμως τους «Δούρειους ίππους»		Μύθος-θρησκεία		VBPPRF

		WLMG22-5149		κοινωνία		οι άνθρωποι τότε ήταν πιο «φρέσκοι»		μαγειρική		DTSN

		WLMG22-5149		κοινωνία		Ζούμε σε μια ζούγκλα		Φυσικός κόσμος		VBAPRSF

		WLMG22-5150		πολιτισμός		η επόμενη ταινία είναι μιά ανάσταση		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WLMG22-5150		πολιτισμός		τις ρίζες ενός κόσμου		Γεωργία-χλωρίδα		DTSA

		WLMG22-5150		πολιτισμός		καταναλωτική έκρηξη		πόλεμος		JJN

		WLMG22-5150		πολιτισμός		Είμασταν τόσο τυφλωμένοι		ιατρική		MDIMSF

		WLMG22-5150		πολιτισμός		είχαμε τέτοιες παρωπίδες		υλικός κόσμος		MDIMSF

		WLMG22-5150		πολιτισμός		ο κινηματογράφος τρέφεται με πραγματικότητα, τρώει την πραγματικότητα		μαγειρική		DTN

		WLMG22-5169		πολιτισμός		το πάγωμα της κίνησης		καιρός		DTA

		WLMG22-5169		πολιτισμός		του οπτικά αναλφάβητου θεατή		ιατρική		DTG

		WLMG22-5169		πολιτισμός		η παγωμένη κίνηση		καιρός		DTN

		WLMG22-5169		πολιτισμός		Η φόρμα τότε δεν είναι παρά το συντακτικό και η γραμματική μιας προσωπικής ποίησης		τέχνη-πολιτισμός		DTN

		WLMG22-5169		πολιτισμός		ο ευκαιριακός βομβαρδισμός τού ανυποψίαστου και ανυπεράσπιστου κοινωνικού μας περίγυρου		πόλεμος		DTN

		WLMG22-5169		πολιτισμός		να χτυπηθούν δύο τρυγόνια μ’ ένα σμπάρο		παροιμία		CJSBCM

		WLMG22-5169		πολιτισμός		ένα φορτισμένο θέμα πραγματικής ζωής		επιστήμη		NMCDA

		WLMG22-5171		πολιτισμός		Έχουν περάσει πια τις εξετάσεις τής ζωής		επιστήμη		MDPRST

						Οι μάσκες και οι ρόλοι		τέχνη-πολιτισμός		DTSN

		WLMG22-5171		πολιτισμός		εικονίζονται με τέτοια κλινική ακρίβεια		ιατρική

		WLMG22-5171		πολιτισμός		Είναι πράγματι αδύνατον να μπω στο πετσί τους		παροιμία		MDPRT

		WLMG22-5171		πολιτισμός		τυφλή διαδρομή		ιατρική		JJA

		WLMG22-5177		κοινωνία		δοχείο μνήμης		υλικός κόσμος		NnA

		WLMG22-5177		κοινωνία		η μόρφωση γεννιέται μέσα στην επιθυμία		ιατρική		DTN

		WLMG22-5177		κοινωνία		η μόρφωση πεθαίνει μέσα στην καταπίεση		ιατρική		DTN

		WLMG22-5177		κοινωνία		η μόρφωση ανθίζει		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WLMG22-5177		κοινωνία		να βρούμε την άκρη τού νήματος		παροιμία		CJSBCM

		WLMG22-5177		κοινωνία		στον δρόμο αυτής τής περιέργειας		αθλητισμός		PPPRΑ

		WLMG22-5177		κοινωνία		το κτίσιμο τής δικής μας προσωπικής μορφωτικής διαδρομής		εργασία		DTA

		WLMG22-5177		κοινωνία		φωτεινές εξαιρέσεις		ενέργεια		JJSA

		WLMG22-5177		κοινωνία		ανοίγοντάς μας έτσι την πόρτα τής πνευματικής απόλαυσης		υλικός κόσμος		PAAV

		WLMG22-5177		κοινωνία		εξ απαλών ονύχων		παροιμία		AW

		WLMG22-5177		κοινωνία		δεμένος δια βίου με ένα μοναδικό επάγγελμα		ενέργεια		PANN

		WLMG22-5177		κοινωνία		το χρίσμα τής τέχνης		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WLMG22-5177		κοινωνία		επαγγελματικούς παραδείσους		Μύθος-θρησκεία		JJSA

		WLMG22-5177		κοινωνία		Ουδέποτε όμως το ράσο έκανε τον παπά		παροιμία		RB

		WLMG22-5177		κοινωνία		για να μας δείξει μονοπάτια		ενέργεια		CJSB

		WLMG22-5177		κοινωνία		ανακαλύπτουμε την ισορροπία στον κόσμο		ψυχαγωγία		VBAPRSF

		WLMG22-5220		πολιτισμός		στην ειδική απάντηση που δίνει η νεωτερικότητα στο κλασσικό ερώτημα της Σφίγγας		Μύθος-θρησκεία		PPPRΑ

		WLMG22-5220		πολιτισμός		την προμηθεϊκή ορμή του ανθρώπου		Μύθος-θρησκεία		DTA

		WLMG22-5220		πολιτισμός		ο νεωτερικός άνθρωπος ανέτρεψε τον μεσαιωνικό θεό από το υπερουράνιο βάθρο του		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WLMG22-5220		πολιτισμός		Οδύσσεια του Πνεύματος		Μύθος-θρησκεία		NNPN

		WLMG22-5220		πολιτισμός		ενός κόσμου διάφανου, λογικού και ρόδινου		Μύθος-θρησκεία		NMCDG

		WLMG22-5220		πολιτισμός		αφυδατωμένη υπερβατικότητα		ιατρική		PANA

		WLMG22-5220		πολιτισμός		έχασαν το έδαφος κάτω από τα πόδια τους		ενέργεια		VBAPAST

		WLMG22-5220		πολιτισμός		σαν το ψάρι στο νερό		θάλασσα		ML

		WLMG22-5220		πολιτισμός		ανθρωπολογικός πολτός		μαγειρική		JJN

		WLMG22-5220		πολιτισμός		φωνή βοώντος εν τη ερήμω		παροιμία		AW

		WLMG22-5220		πολιτισμός		η οδός διαφυγής από το αδιέξοδο		ενέργεια		DTN

		WLMG22-5257		τεχνολογία		ανέβασε τη Χίο στα… επουράνια		Μύθος-θρησκεία		VBAPAT

		WLMG22-5330		κοινωνία		η καρδιά μας πήγαινε να σπάσει		ιατρική		DTN

		WLMG22-5330		κοινωνία		«λάδωνε» το στραγγισμένο μας βαλάντιο		μαγειρική		VBAIMT

		WLMG22-5330		κοινωνία		παρθένο τοπίο		ιατρική		JJN

		WLMG23-0001		κοινωνία		μπορούν να σηκώσουν μια ολόκληρη γειτονιά στο πόδι		παροιμία		VBAPRST

		WLMG23-0001		κοινωνία		πηγές θορύβου		Φυσικός κόσμος		NNSA

		WLMG23-0001		κοινωνία		την πηγή του θορύβου		Φυσικός κόσμος		DTA

		WLMG23-0001		κοινωνία		σε μια πηγή απροσδόκητου θορύβου		Φυσικός κόσμος		PPSP

		WLMG23-0001		κοινωνία		στις πηγές του θορύβου		Φυσικός κόσμος		PPPRSΑ

		WLMG23-0001		κοινωνία		Oι πηγές της ηχορύπανσης		Φυσικός κόσμος		DTSN

		WLMG23-0001		κοινωνία		μακριά από την πηγή του θορύβου		Φυσικός κόσμος		RB

		WLMG23-0032		υγεία		ρίχνει λάδι στη φωτιά		παροιμία		VBAPRT

		WLMG23-0032		υγεία		στο ίδιο τσουβάλι		παροιμία		PPPRΑ

		WLMG23-0042		υγεία		δεν κατέχουν την κρίσιμη πλειοψηφία στις μετοχές της υγείας μας		ιατρική		PTNG

		WLMG23-0042		υγεία		στη λίστα με τους "ενόχους" για τον καρκίνο		ιατρική		PPPRΑ

		WLMG23-0042		υγεία		μάς "άνοιξε τα μάτια"		παροιμία		PRPSSA

		WLMG23-0042		υγεία		με "αδύνατο σκαρί"		θάλασσα		PPSP

		WLMG23-0042		υγεία		O χρόνος που κυλάει		ενέργεια		DTN

		WLMG23-0055		υγεία		οργανώστε την άμυνά σας		πόλεμος		VBSAPASS

		WLMG23-0055		υγεία		τον «τριγυρίζει» μόνιμα		ενέργεια		PRDMA

		WLMG23-0055		υγεία		ροή του προγράμματος		ενέργεια		NnA

		WLMG23-0056		υγεία		μυθικές φονικές γρίπες		Μύθος-θρησκεία		JJSA

		WLMG23-0056		υγεία		Λάδι στη φωτιά		παροιμία		NnA

		WLMG23-0056		υγεία		δεν έχουν «φωλιάσει» ακόμα μέσα σε αυτά		Φυσικός κόσμος		PTNG

		WLMG23-0056		υγεία		κύτταρα-φονιάδες		πόλεμος		NNSΝ

		WLMG23-0062		υγεία		φρενάρουν το χρόνο		ενέργεια		VBAPRST

		WLMG23-0062		υγεία		δεν έχει καταφέρει τρομερά άλματα στην αντιγήρανση		αθλητισμός		PTNG

		WLMG23-0062		υγεία		το οπλοστάσιο της επιστήμης		πόλεμος		DTN

		WLMG23-0062		υγεία		σαν «βίτσα» που μαστιγώνει τους αδένες		υλικός κόσμος		ML

		WLMG23-0062		υγεία		η ορμόνη-κλειδί		υλικός κόσμος		DTN

		WLMG23-0062		υγεία		ορμόνες-κλειδιά		υλικός κόσμος		NNSA

		WLMG23-0062		υγεία		τον «κατακτημένο» χρόνο		πόλεμος		DTA

		WLMG23-0116		πολιτισμός		για να παίξει το ρόλο του αδερφού του		τέχνη-πολιτισμός		CJSB

		WLMG23-0116		πολιτισμός		δεν παίζει κανένα ρόλο		τέχνη-πολιτισμός		PTNG

		WLMG23-0116		πολιτισμός		κινείται απολύτως στη σφαίρα του φανταστικού		επιστήμη		VBPPRT

		WLMG23-5086		κοινωνία		για να σπάσει η μονοτονία		ενέργεια		CJSB

		WLMG23-5086		κοινωνία		πάνω στο άνθος της ηλικίας της		Γεωργία-χλωρίδα		RB

		WLMG23-5086		κοινωνία		τραβάει πάντα τα φώτα της δημοσιότητας		ενέργεια		VBAPRT

		WLMG23-5086		κοινωνία		πυροδοτεί τις ανασφάλειές μας		πόλεμος		VBAPRT

		WLMG23-5086		κοινωνία		κινδυνεύει να πιάσει πάτο		παροιμία		VBAPRT

		WLMG23-5086		κοινωνία		ονειρεμένες αποδράσεις		Μύθος-θρησκεία		PAGSA

		WLMG23-5086		κοινωνία		«κλέβουν» τα βλέμματά		τέχνη-πολιτισμός		VBAPRST

		WOPG16-0056		διεθνή θέματα		θα άνοιγε έτσι ο δρόμος για την επέμβαση των Σοβιετικών		πόλεμος		PTFU

		WOPG16-0084		πολιτική		να προβάλουν την εικόνα ότι οι δύο κοινότητες δεν μπορούν να ζήσουν ειρηνικά		τέχνη-πολιτισμός		CJSBCM

		WOPG16-0084		πολιτική		το μήνυμα που δίνεται στην Τουρκία είναι ότι μπορεί να είναι «το άτακτο παιδί»		ψυχαγωγία		DTN

		WOPG16-0084		πολιτική		νεκρική σιωπή		πόλεμος		JJA

		WOPG16-0084		πολιτική		δεν είναι αποκλειστικά ελληνικό φρούτο		μαγειρική		PTNG

		WOPG16-0084		πολιτική		Τίθεται έτσι έντονα επί τάπητος το ερώτημα		παροιμία		VBPPRT

		WOPG16-0084		πολιτική		νεκρή ζώνη		πόλεμος		JJN

		WOPG16-0084		πολιτική		εσωτερικό μέτωπο		πόλεμος		JJA

		WOPG16-0200		πολιτική		κατά κόρον		μαγειρική		AW

		WOPG16-0200		πολιτική		οπτική γωνία		επιστήμη		JJA

		WOPG16-0200		πολιτική		η αίσθηση τέλματος		Φυσικός κόσμος		DTN

		WOPG16-0200		πολιτική		είναι βαριά η σκιά του		καιρός		MDPRT

		WOPG16-0200		πολιτική		συντροφικά μαχαιρώματα		πόλεμος		JJSA

		WOPG16-0200		πολιτική		να μπω και εγώ στο χορό		ψυχαγωγία		CJSBCM

		WOPG16-0200		πολιτική		δίνουμε μάχη		πόλεμος		VBAPRSF

		WOPG16-0442		πολιτική		κοσμογονική διαδικασία της ευρωπαϊκής ενοποίησης		Μύθος-θρησκεία		JJA

		WOPG16-0442		πολιτική		οι θυσίες του ελληνικού λαού		Μύθος-θρησκεία		DTSN

		WOPG16-0442		πολιτική		αποδίδουν καρπούς		Γεωργία-χλωρίδα		VBAPRST

		WOPG16-0442		πολιτική		θα αποτελέσουν την ταφόπετρα της προσπάθειας δημοσιονομικής εξυγίανσης		Μύθος-θρησκεία		PTFU

		WOPG16-0442		πολιτική		να "πέσει στα μαλακά"		παροιμία		CJSBCM

		WOPG16-0442		πολιτική		να διασώσει την καρέκλα του		υλικός κόσμος		CJSBCM

		WOPG16-0442		πολιτική		αυτοπαγιδευμένη στους κρουνούς των λαϊκιστικών παροχών		υλικός κόσμος		PANN

		WOPG16-0442		πολιτική		το γόνιμο έδαφος της σύγκλισης		Γεωργία-χλωρίδα		DTN

		WOPG16-0486		κοινωνία		εκλογική μάχη		πόλεμος		JJA

		WOPG16-0486		κοινωνία		θα προσθέσουν χαρούμενην νόταν		τέχνη-πολιτισμός		PTFU

		WOPG16-0486		κοινωνία		η χώρα μας μάλλον πιάνει πάτο		παροιμία		DTN

		WOPG16-0535		κοινωνία		τα παράπονα βροχή		καιρός		DTSN

		WOPG16-0535		κοινωνία		φάγατε την κάλπη με το κουτάλι		μαγειρική		VBAPASS

		WOPG16-0535		κοινωνία		διψάει για εκλογικό κλίμα		μαγειρική		VBAPRT

		WOPG16-0535		κοινωνία		πνέουν μένεα		παροιμία		AW

		WOPG16-0601		πολιτική		η ελληνική πολιτική σκηνή		τέχνη-πολιτισμός		DTN

		WOPG16-0601		πολιτική		οι «βετεράνοι» της αίθουσας		πόλεμος		DTSN

		WOPG16-0601		πολιτική		το ματς ήταν ήδη ντέρμπι		αθλητισμός		DTN

		WOPG16-0601		πολιτική		το μεγαλύτερο όπλο της σημερινής κυβέρνησης		πόλεμος		DTN

		WOPG16-0601		πολιτική		παίζει χωρίς αντίπαλο		αθλητισμός		VBAPRT

		WOPG16-0601		πολιτική		όσα δεν φτάνει η αλεπού, τα κάνει κρεμαστάρια		παροιμία		PrResN

		WOPG16-0635		κοινωνία		έχουν προ πολλού γίνει καπνός		παροιμία		MDPRST

		WOPG16-0635		κοινωνία		μάς έβγαλε από τον λήθαργο		ιατρική		PRPSSA

		WOPG16-0635		κοινωνία		να δούμε κατάματα την τραγική αλήθεια		Μύθος-θρησκεία		CJSBCM

		WOPG16-0635		κοινωνία		λαμβάνει διαστάσεις χιονοστιβάδας		καιρός		VBAPRT

		WOPG16-0646		κοινωνία		οικουμενική  ακτινοβολία		επιστήμη		JJA

		WOPG16-0646		κοινωνία		τυφλό πάθος		ιατρική		JJA

		WOPG16-0646		κοινωνία		την πυξίδα της ζωής		υλικός κόσμος		DTA

		WOPG16-0646		κοινωνία		από την πιο ψηλή κορυφή του βουνού		επιστήμη		PPSP

		WOPG17-0270		οικονομία		τα οικονομικά σύνορα		επιστήμη		DTSN

		WOPG17-0270		οικονομία		των πρώην ασιατικών τίγρεων		Φυσικός κόσμος		DTSG

		WOPG17-0270		οικονομία		ένα καλά ζυγισμένο μείγμα μεταξύ μετοχών		εργασία		NMCDN

		WOPG17-0270		οικονομία		Κλειδί τα επιτόκια		υλικός κόσμος		NnN

		WOPG17-0342		οικονομία		Μάχη μεταξύ προμηθευτών και σουπερμάρκετ		πόλεμος		NnN

		WOPG17-0342		οικονομία		στον «κυκεώνα» των αυξήσεων		μαγειρική		PPPRΑ

		WOPG17-0342		οικονομία		είναι η ημέρα με τη νύχτα		παροιμία		MDPRT

		WOPG17-0342		οικονομία		Τον «χορό» άνοιξε το κρέας		ψυχαγωγία		DTA

		WOPG17-0384		οικονομία		στις «θερμές» κεφαλαιαγορές του κόσμου		καιρός		PPPRSΑ

		WOPG17-0384		οικονομία		ΤΑ ΞΕΝΑ χρηματιστήρια έχουν πάρει φωτιά		ενέργεια		DTSN

		WOPG17-0384		οικονομία		Οι χρυσές αποδόσεις		ψυχαγωγία		DTSN

		WOPG17-0384		οικονομία		τον επενδυτικό κύκλο		επιστήμη		DTA

		WOPG17-0384		οικονομία		τα σκαμπανεβάσματα της αγοράς		θάλασσα		DTSA

		WOPG17-0741		κοινωνία		γεύονται τον παγκόσμιο πλούτο		μαγειρική		VbPPrsT

		WOPG17-0810		κοινωνία		εμφύλιο των ακτοπλόων		πόλεμος		NnA

		WOPG17-0810		κοινωνία		να ανταγωνισθούμε με υγεία		ιατρική		CJSBCM

		WOPG17-0810		κοινωνία		για την ταμπακιέρα δεν γίνεται λόγος		παροιμία		PPSP

		WOPG17-0810		κοινωνία		άγονα νησιά		Γεωργία-χλωρίδα		JJSN

		WOPG17-0810		κοινωνία		οι επιδοτήσεις είναι ψίχουλα		μαγειρική		DTSN

		WOPG17-0810		κοινωνία		Πρέπει το θέμα να ωριμάσει		Γεωργία-χλωρίδα		VBZ

		WOPG17-0810		κοινωνία		Η καρδιά του προβλήματος		ιατρική		DTN

		WOPG17-0810		κοινωνία		έχει ανοίξει ο ασκός του Αιόλου		Μύθος-θρησκεία		MDPRT

		WOPG17-0810		κοινωνία		απέχουν έτη φωτός η μία από την άλλη		επιστήμη		VBAPRST

		WOPG18-0027		πολιτισμός		το θαύμα της ανάστασης δεν αργεί		Μύθος-θρησκεία		DTN

		WOPG18-0027		πολιτισμός		ως άλλος σεισμός		Φυσικός κόσμος		ML

		WOPG18-0027		πολιτισμός		είναι το φως των ματιών του		επιστήμη		MDPRT

		WOPG18-0027		πολιτισμός		Είμαστε φτιαγμένοι από την ίδια πάστα		μαγειρική		MDPRSF

		WOPG18-0027		πολιτισμός		να χτίσουμε ένα νέο κόσμο		εργασία		CJSBCM

		WOPG18-0109		πολιτισμός		«ποπ» όνειρα		τέχνη-πολιτισμός		FW
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